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ixLa Gramática sobre la lengua castellanaes una obra marginal,poco menos que una extravagancia,dentro del proyecto intelectual de Nebrija.La reina Isabel no alcanzaba «para qué podía aprove-char»,y Juan de Valdés corroboraba que nunca la había necesitado ni oído alabar:«en esto podéis ver cómo fue recibida y cómo era provechosa,que ...no fue imprimida más que una vez».En efecto,frente a las innumerables ediciones de las Introductiones Latinae,la  Gramáticade quedó inmediatamente enterrada en el cemen-terio del olvido.El designio último de Nebrija era la construcción no ya de una cultura sino de un mundo nuevo sobre los pilares de las letras clá-sicas.«Para el colmo de nuestra felicidad y complimiento de todos los bienes –proclamaba en – ninguna otra cosa nos falta sino el conocimiento de la lengua»,del buen latín.El buen latín,cierto,es el fundamento de «nuestra religión y república cristiana»:sinbuen latín,los teólogos y los biblistas no tienen acceso a la obra de los Padres de la Iglesia,cuyo estilo y manera de argumentarson resueltamente clásicos;y sin los Padres de la Iglesia,los doc-torcillos modernos no pueden beber en las aguas de la Escritura y han de quedarse en la ciénaga de los medievales que emplearon el galimatías escolástico que ellos han aprendido.El buen latín es asi-mismo la base del derecho,gracias a cuyo recto uso existe la civi-lización y «los hombres viven igualmente en esta gran compañía que llamamos ciudad».Como es cimiento de la medicina,«por la cual se contiene nuestra salud y vida». Pero ¿qué ocurre en España? Que,por no saber latín,los supues-tos expertos en derecho y en medicina interpretan mal las fuen-tes de información que poseen y se ven privados de otras impor-tantísimas;y si los leguleyos caen en los más grotescos errorespor incomprensión y falta de sentido histórico en la lectura delos códigos («non habita ratione temporum»),los medicastros –se reía Nebrija con sus alumnos– llegan a confundir la úvula con la vulva... Idéntico «laberinto de confusión» es el panorama de las res-tantes disciplinas:por ignorancia del latín,«todos los libros en que están escritas las artes dignas de todo hombre libre yacen en tinie- blas sepultados» desde hace muchos siglos,«no menos que todas las  





xotras buenas artes»,y en particular «las artes que dicen de humani-dad,porque son propias del hombre en cuanto hombre».En suma:sin dominar cabalmente el latín,no hay medio de ediﬁcar unaciudad verdaderamente humana.La plenitud del individuo y de la comunidad empieza con un modesto manual como las Introductio-nes Latinae que Nebrija publicó por primera vez en .Tras diez años de aprendizaje en Italia y otros tres en Sevilla comopreceptor áulico,el lebrijano que hoy se habría llamado Antonio Martínez de Cala y Xarana () se rebautizó Elio Anto- nio de Nebrija y abrazó la causa de la instrucción pública en la universidad de Salamanca,donde alcanzó la cátedra en enero de .Las Introductionesde no querían sino proporcionar a los estudiantes el mínimo utillaje teórico imprescindible para leer a los grandes autores de la latinidad.Pero ese objetivo en aparien-cia modesto implicaba sin más un grandioso propósito,porque iba envuelto en la convicción de que el dominio de la lengua y la litera-tura clásicas,dechados de claridad y belleza,podían lograr un rena-cimiento de la Antigüedad que alumbrara a su vez una nueva civili-zación.Era el sueño que desde Petrarca habían venido alimentandolos propugnadores más insignes de los studia humanitatis:el sueño,tan noble como ingenuo,de que la raíz de todala cultura debía buscarse en las artes del lenguaje,vía de entrada a cualquier saber o quehacer dignos de estima,según el modelo de Roma y Grecia.Sin perder su núcleo de gramática elemental,las Introductionesde fueron creciendo con glosas y apéndices,hasta convertirse en  una monumental enciclopedia de lingüística,y acompañándose de una nutrida serie de monografías paralelas.Pero el programa inicial de Nebrija no se agotaba con todo ello.Desde muy tem-prano concibió un trabajo que «en tres mui grandes volúmenes» debía contener «la declaración de los vocablos i otras partes de la gramática»,para servir a «todos los maestros de todas las sciencias» explicando con rigor de ﬁlólogo «los vocablos de las cosas» perti-nentes a «cada profesor en su arte».Se trataba,en sustancia,de un thesaurusalfabético de «todas las diciones latinas o griegas i bár-baras usadas en la lengua latina»,documentándolas en sus fuentes originales,dando su equivalencia en castellano y atendiendo espe-cialmente a identiﬁcar con toda precisión las realidades que desig-naban.Porque en el mundo nuevo imaginado por Nebrija y elmejor humanismo las cosas contaban tanto o más que los nombres.real academia española





xipresentaciónNebrija no llegó a imprimir la tal «obra de vocablos»,pero de ella y de indagaciones aﬁnes se derivaron dos populares diccio-narios,el latino-español () y el español-latino (hacia ),y otros léxicos tan resueltamente orientados a la reforma de la uni-versidad y de la sociedad como los que dedicó al derecho civil y a la terminología médica.Las rencillas universitarias,la pérdida de mecenas y los azares personales no pasaron sin huella,y en ocasio-nes Antonio se resignó a aceptar encargos ingratos,con el deseo de asegurarse una economía o unos apoyos que le permitieranllevar adelante otras tareas.No obstante,sin cejar tampoco en el empeño de revisar y mantener al día sus publicaciones más estric-tamente lingüísticas,el objeto mayor,obsesivo,de sus años madu-ros, desde , se centró en la Sagrada Escritura. El biblismo reivindicado y ejemplarmente cultivado por elNebrisense era el propio del grammaticus,enfocado a la elucida-ción del sentido literal de nomina y res,pero no descuidaba subra-yar que la tarea implicaba revisar otros sentidos tradicionalmente admitidos en la Escritura y a la postre inquirir «in terris» cosas«cuyo conocimiento permanecerá en el cielo».En una parte con-siderable,sin excluir las reticencias frente a la teología especulativa,ese planteamiento coincidía con el del cardenal Cisneros,quien dispensó al anciano maestro una generosa protección y lo invitó a colaborar en la Biblia Poliglota Complutense ().Nebrija no lo hizo sino fugazmente y despidiéndose con un portazo,porque mientras él soñaba con una versión latina castigada a fondo,elCardenal optó por una menos innovadora edición de la Vulgata.Sin embargo,el mero dato de que apenas treinta años después de las primeras Introductiones Latinaeel humanismo español contara con un monumento de la categoría de la Poliglota dice bien la magnitud de la transformación cultural promovida por el Nebri-sense y unánimemente reconocida como mérito suyo.En esa perspectiva,la Gramática sobre la lengua castellanase des-cubre como un capricho genial.Jamás se le pasó a Antonio por la cabeza que el castellano ocupara ninguno de los lugares quecorrespondían al latín.(Le horrorizaba en especial la mera hipó-tesis de que el romance llegara a oírse en los templos:«absit a christiana religione tantum dedecus!».) Le ilusionaba en cambio la esperanza de haber sido él quien tomara una lengua «suelta y fuera de regla» y la sometiera al «uso de aquellos que tienen autoridad 





xiireal academia españolapara lo poder hazer»:es decir,a la autoridad del propio Nebrija,y a ser posible impuesta por la Corona.En la Gramáticaestima-mos hoy sobre todo la novedad y la perspicacia de los elementos descriptivos;al autor sin duda le importaban más los prescriptivos,guiados siempre por el ejemplo del latín.Nebrija,que con razón se preciaba de haber sido «el primero que abrió tienda de la lengua latina» en España,quiso ahora pre-sumir de «hazer en nuestra lengua lo que Zenódoto en la griega i Crates en la latina,los cuales ...alo menos fue aquella su gloria i será nuestra que fuemos los primeros inventores de obra tan neces-saria».La necesidad nadie supo verla en su tiempo;la gloria justa-mente se le ha reconocido en el nuestro.
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GRAMÁTICASOBRE LA LENGUACASTELLANA






El texto de la presente edición se atiene sustancialmente al de la princepsde  (cuya foliación se indica entre corchetes),manteniendo las peculiaridades ortográ-ﬁcas de mayor relevancia,en especial eluso de los caracteres ḣ y ẋ.Los signos  y  remiten respectivamente a las Notas complementariasy a las entradas del Aparato crítico.





3Ala mui alta i assí esclarecida princesa doña Isabel, la tercera deste nombre, reina i señora natural de España i las islas de nuestro marcomiença la gramática que nuevamente2 hizo el maestro antonio de lebrix˙a sobre la lengua castellana3 i pone primero el prólogo. lee lo en buen ora.Cuando bien comigo pienso,mui esclarecida reina,i pongodelante los ojos el antigüedad de todas las cosas que para nues-tra recordación i memoria quedaron escriptas,una cosa hallo i saco por conclusión mui cierta:que siempre la lengua fue com-pañera del imperio i de tal manera lo siguió que junta mentecomençaron,crecieron i ﬂorecieron i,después,junta fue la caída de entrambos.Isabel de Castilla y Fernando deAragón recibieron con frecuencia el tra-tamiento oﬁcioso de «Reina» y «Rey de España».Nebrija buscó siempre apoyarsus reformas tanto en «el común con-sentimiento» de los doctos como en «elautoridad» de los poderosos (I,y ). nueva mente:‘de modo nuevo,ahora por primera vez’. sobre la lengua,porque,como se dirá en seguida,se trata de poner «debaẋo de arte» una lengua «suelta i fuera de regla»,sometiéndola a la norma esta-ble de la gramática,que,como tal ars, se aplica a «reduzir en artiﬁcio» el uso espontáneo de los hablantes.Véase aba- jo n. 30.El texto comienza con una cláusula de estilo ciceroniano (Cum...),inspirada directamente en el proemio a las Ele-gantiae linguae latinaede Lorenzo Valla,que Nebrija tiene presente a lo largo de todo su prólogo,sin prestarle siempre asentimiento:«Cum saepe mecum nos-trorum maiorum res gestas aliorumque vel regum vel populorum considero,videntur mihi non modo ditionis nostri homines,verum etiam linguae propa-gatione ceteris omnibus antecelluisse.Nam Persas quidem,Medos,Assyrios,Graecos».Que la difusión de la lengua latina fue consecuencia de la expansión del imperio romano era dato notorio,que San Agustín entendió como designio de Dios para favorecer la propaga-ción del cristianismo:«opera data est,ut imperiosa ciuitas non solum iugum, uerum etiam linguam suam domitisgentibus per pacem societatis inpo-neret» (De civitate Dei, , ).Desde Petrarca,los humanistas italianos seña-laron que la decadencia del imperioy la degeneración de la lengua eranprocesos paralelos,pero defendiendo asimismo que la perduración del latín





4I deẋadas agora las cosas mui antiguas de que a penas tene-mos una imagen i sombra dela verdad,cuales son las delos assirios,indos,sicionios i egipcios,enlos cuales se podría mui bien provar lo que digo,vengo a las más frescas i aquellas especial mente de que tenemos maior certidumbre, i primero a las delos judíos.Cosa es que mui ligeramente se puede averiguar que la lengua ebraica tuvo su niñez,en la cual a penas pudo hablar.I llamo io agora su primera niñez todo aquel tiempo que los judíos estuvie-ron en tierra de Egipto,por que es cosa verdadera o mui cerca dela verdad que los patriarcas hablarían en aquella lengua quetraẋo Abraham de tierra delos caldeos hasta que decendieron en Egipto,i que allí perderían algo de aquélla i mezclarían algo de la egipcia.Mas,después que salieron de Egipto i començaron a hazer por sí mesmos cuerpo de gente,poco a poco apartarían su lengua cogida,cuanto io pienso,dela caldea i dela egipcia i dela antonio de nebrijacomo lengua de la cultura y de la Igle-sia suponía una forma de pervivencia de Roma,y postulando que su reno-vado cultivo constituía el timbre degloria de Italia y le auguraba una época de esplendores.En esa línea,LorenzoValla aﬁrmaba en el prólogo a sus Ele-gantiaeque los romanos habían perdido el «regnum atque dominatum»,peroaun así continuaban ejerciéndolo deotro modo en gran parte del mundo:«ibi namque romanum imperium estubicumque romana lingua domina-tur».Donde Valla ni siquiera menciona el imperio como causa de la exten-sión del latín,antes bien implica quela hegemonía lingüística nova nece-sariamente de la mano de la política, Nebrija sostiene que la regla es quela lengua sísea «compañera del impe-rio»;y sobre el modelo del latín y de Roma calca la historia del hebreo y el  griego y eventualmente del castellano.La insistencia en el vínculo entre len- gua e imperio miraba principalmente  a situar la Gramáticaen un terreno concreto que resultara atractivo para la Reina y a obtener así el apoyo de la Corona. La mención de esos pueblos pro-cede probablemente de San Agustín,De civitate Dei, ,  ss.Nebrija atiende a judíos,griegos y  romanos,en ese orden,porque –según  él mismo explica– sus lenguas son res- pectivamente las del Viejo y del Nuevo Testamento y de la Vulgata,y por ende indican la alianza progresiva de la reli-gión,el saber humano y el dominio universal;y,por otra parte,porque en- tiende que «todos los reinos y monar-chías començaron en levante y fene-cieron en el poniente» (Muestra de lasantiguedades de España),en una trans-latio imperiique es también translatio  studii.Nebrija aplica al hebreo y a losotros idiomas la concepción organicista de acuerdo con la cual el mundo,la his-toria y la cultura pasan por las mismas edades que las personas,de la niñez a la  vejez.Esa noción está en las raíces de la periodización del latín en la tradi-ción del humanismo.





5que ellos ternían comunicada entre sí,por ser apartados [f.v] en religión delos bárbaros en cuia tierra moravan.Assí que començó a ﬂorecer la lengua ebraica enel tiempo de Moisén,el qual,después de enseñado en la ﬁlosofía i letras delos sabios de Egiptoi merecido hablar con Dios i comunicar las cosas de su pueblo,fue el primero que osó escrivir las antigüeda-des delos iudíos i dar comienço ala lengua ebraica.La qual,de allí en adelante sin ninguna contención,nunca estuvo tan empi-nada cuanto en la edad de Salomón,el qual se interpreta «pací-ﬁco»por que en su tiempo,con la monarchía,ﬂoreció la paz criadora de todas las buenas artes i onestas.Mas,después que se començó a desmembrar el reino de los judíos,junta mente se començó a perder la lengua hasta que vino al estado en que agora la vemos,tan perdida que,de cuantos judíos oi biven,ninguno sabe dar más razón dela lengua de su lei que de cómo perdieron su reino i del Ungido que en vano esperan.Tuvo esso mesmo la lengua griega su niñezi començó a mos-trar sus fuerças poco antes dela guerra de Troia,al tiempo que ﬂorecieron en la música i poesía Orfeo,Lino,Museo,Amphión i,poco después de Troia destruida,Omero i Esíodo.I assí creció aquella lengua hasta la monarchía del gran Aleẋandre,en cuiotiempo fue aquella mucḣedumbre de poetas,oradores i ﬁlóso-fos que pusieron el colmo no sola mente a la lengua,mas aun a San Agustín consideraba que elhebreo había sido el primer idioma de la humanidad,pero también se defen-dió que hebreo y caldeo eran la misma lengua.Hechos de los Apóstoles , : «Eru-ditus est Moses omni sapientia Aegyp-torum».Alude concretamente al Penta-teuco,cuya redacción se atribuía tra-dicionalmente a Moisés,partiendo dereferencias como las de Éxodo , , o Números , .Para el género de lasantigüedades, véase abajo I, , n. 2.Según la promesa de Dios a David:«Filius qui nascetur tibi ...“paciﬁcus”vocabitur et pacem et otium dabo in Israhel cunctis diebus eius» (Paralipó-menos , , ). La idea,por más que se extienda a otras culturas,tiene presente en espe-cial el modelo de la Pax Romana.Los estudiosos lamentaban que el  hebreo se transmitiera por el uso y no a través de la codiﬁcación gramatical,mientras juzgaban regular,en cambio,que ocurriera así con las lenguas vul-gares.Con posterioridad a la Gramática castellana,cuando se dedicó plenamente a la ﬁlología bíblica,Nebrija tuvo oca-sión de frecuentar a varios judiocon-versos a quienes entonces juzgó doctos y eruditos. esso mesmo:‘asimismo,también’.prólogo





6todas las otras artes i ciencias.Mas,después que se començaron a desatar los reinos i repúblicas de Grecia i los romanos se hizie-ron señores della,luego junta mente començó a desvanecer se la lengua griega i a esforçar se la latina.Dela cual otro tanto podemos dezir,que fue su niñez conel naci-miento i población de Roma i començó a ﬂorecer quasi quinien-tos años después que fue ediﬁcada,al tiempo que Livio Andrónico publicó primera mente su obra en versos latinos.I assí creció hasta la [f.] monarchía de Augusto César,debaẋo del cual,como dize el Apóstol,vino el cumplimiento del tiempo en que embió Dios a su Unigénito Hijo,i nació el Salvador del mundo en aque-lla paz de que avían hablado los profetas i fue signiﬁcada en Salo-món,dela cual en su nacimiento los ángeles cantan:«Gloria en las alturas a Dios i en la tierra paz alos ombres de buena voluntad». Entonces fue aquella multitud de poetas i oradores que embiaron a nuestros siglos la copia i deleites dela lengua latina:Tulio,César, Lucrecio,Virgilio,Oracio,Ovidio,Livio i todos los otros que después se siguieron hasta los tiempos de Antonino Pío.De allí,començando a declinar el imperio delos romanos,junta mente començó a caducar la lengua latina hasta que vino al estado en  pusieron el colmo:‘llevaron a la cús-pide’,calcando un motivo ciceroniano.La cronología que da Nebrija proviene fundamentalmente de los CánonesdeEusebio y Jerónimo. luego:‘de inmediato’. Livio Andrónico:el inicio de su obra,en efecto,se sitúa tradicionalmente en el año a.C.,unos «quinientos años después» de la fundación de Roma.Enun importante Suppositum de auctoribus  grammaticae Latinae in quo doctissimus quis-que consentit () Nebrija se extiendesobre la pueritiay las otras edades dellatín y ﬁja el canon de los autores queen consecuencia deben aceptarse,tole-rarse o rechazarse como dignos de ser imitados (véase Paginae,  ss.).Gálatas , («At ubi venit pleni-tudo temporis misit Deus Filium suum factum ex muliere factum sub lege»),y Lucas , ,de acuerdo con la exége-sis tradicional. copia(«por la abundancia»,Nebri-ja, Lexicon) era término especialmente usado en sentido literario y lingüístico,para referirse a la riqueza y variedad deun estilo:«un arte de poesía castellana ...con mucḣa copia i elegancia» (II, ).Con más precisión y con un catá-logo exhaustivo de escritores lo escribe Nebrija en el Suppositum de auctoribusgrammaticae Latinae:«intra ducentos cir-citer quinquaginta annos ab ortu Cice-ronis ad Antoninum Pium,hoc est ante Christianum natalem annis centum ad centessimum quinquagesimum ex quo  salutem Christianam numeramus ...At  vero illius iuventa in qua et lacertosmovere et vires suas ostentare coepitcum Cicerone orta est coepitque cum Caesare Hadriano consenescere».antonio de nebrija





7que la recebimos de nuestros padres,cierto tal que,cotejada con la de aquellos tiempos,poco más tiene que hazer con ella que con la aráviga.Lo que diẋimos dela lengua ebraica,griega i latina podemos mui más clara mente mostrar en la castellana:que tuvo su niñez enel tiempo delos juezes i reies de Castilla i de León,i començó a mostrar sus fuerças en tiempo del mui esclarecido i digno de toda la eternidad el rei don Alonso el Sabio,por cuio mandado se escrivieron las Siete Partidas,la General Istoriai fueron trasla- dados mucḣos libros de latín i arávigo en nuestra lengua caste- llana.La cual se estendió después hasta Aragón i Navarra i,de allí,a Italia siguiendo la compañía delos Infantes que embiamos a imperar en aquellos reinos.I assí creció hasta la monarchía i paz de que gozamos primera mente por la bondad i providencia divina,después por la industria,trabajo i diligencia de Vuestra Real Majestad.Enla fortuna i buena dicḣa dela cual los miembros i pedaços de España,que estavan por mucḣas partes derramados, se reduẋeron i aiuntaron en un cuerpo i unidad de reino,[f.v] la forma i travazón del cual assí está ordenada que mucḣos siglos,iniuria i tiempos no la podrán romper ni desatar.Assí que,después de repurgada la cristiana religión,por la cual somos amigos de Dios o reconciliados con Él;después delos ene-migos de nuestra fe vencidos por guerra i fuerça de armas,de donde los nuestros recebían tantos daños i temían mucḣo maio-res;después dela justicia i essecución delas leies que nos aiuntan  Véase abajo I, , n. 30. General Istoria:no se reﬁere a laGrande e General Estoria,sino a las varias versiones de la Estoria de Españaalfonsí que circulaban con el título de Crónica General.‘Losinfantesde Aragón’,Alfonsoel Magnánimo y Juan IIde Navarra,hijos de Fernando de Antequera. monarchía:no como ‘forma degobierno’,sino como ‘unidad política’,conjunto de territorios regidos desdeun solo núcleo de poder.Nebrija alude a la unión dinástica de Castilla y Aragón,por el matrimo-nio de Isabel y Fernando,y al hechode que los Reyes Católicos «como de las fauces de los lobos fueron arran-cando poco a poco innumerables ciu-dades de manos de los nobles –que,con anuencia de Enrique,habían usurpado  la mayor parte de los reinos de Castilla–, logrando así formar un cuerpo uniﬁ- cado de muchos fragmentos y trozos» (Pedro Mártir de Anglería, ).La formulación verbal recuerdaquizá la divisa de Fernando el Cató-lico con la ﬁgura del nudo gordiano y el mote «Tanto monta»,que sobren-tiende «cortar como desatar».prólogo





8i hazen bivir igual mente enesta gran compañía que llamamos  reino i república de Castilla;no queda ia otra cosa sino que ﬂorezcan las artes dela paz.Entre las primeras es aquella que nos enseña la lengua,la cual nos aparta de todos los otros animales i es propria del ombrei,en orden,la primera después dela con-templación,que es oﬁcio proprio del entendimiento.Ésta,hasta nuestra edad,anduvo suelta i fuera de regla i a esta causa a recebido en pocos siglos mucḣas mudanças por que,si la queremos cotejar con la de oi a quinientos años,hallaremos tanta diferencia i diver-sidad cuanta puede ser maior entre dos lenguas.I por que mi pensamiento i gana siempre fue engrandecer las cosas de nuestra nación i dar a los ombres de mi lengua obras en que mejor puedan emplear su ocio,que agora lo gastan leiendo novelas o istorias embueltas en mil mentiras i errores,acordé ante  igual mente:‘con justicia’;«aequus,  -a, -um,por ‘cosa igual y justa’» (Nebrija, Lexicon).La legislación de la época usa a menudo el giro «la república de nues-tros reinos».Ya en augura Nebrija que cuando Fernando acabe la guerra y la lleve a África,Isabel «mores tamen patriae desuetaque corda –longo tem-poris intervallo a iusticia et pietate alie-nata– / componet certis legibus atque modis».Además de a la actividad legis-lativa,se alude ahora también al con-junto de reformas de la vida de la Igle-sia impulsadas por los reyes,a la toma de Granada (en virtud de la cual «Hispania tota sibi ipsi restituta est»),al estableci-miento del Santo Oﬁcio y al reciente  decreto de expulsión de los judíos (de marzo de ).Todo el período tiene presente un modelo ciceroniano imitado asimismo por Lorenzo Valla;la mención de lasartes de la pazse inspira en Tito Livio.Es decir,la gramática,la doctrina que enseña la lengualatina (mientras que la vernácula se adquiere sin aprendizaje). «Vos,inquam,clarissimi atque invictis-simi Principes,quorum ductu auspi-ciisque totius Hispaniae membra dis-sipata in unum prope corpus rediere,curate,obsecro,ne foelicitati quam nos-tro saeculo dedistis hoc unum Latini sermonis ornamentum desit amplissi-mum» (Nebrija,Repetitio secunda).Véase arriba n. 3.Es la idea central de la paideíaclá-sica.Así,por ejemplo,en Quintiliano:«deus ...nullo magis hominem sepa-ravit a ceteris,quae quidem mortaliaessent,animalibus quam dicendi facul-tate» (Institutio oratoria, , 16, ). en orden:de acuerdo con la divisio scientiarum,de remoto origen aristoté-lico,que clasiﬁcaba los diversos saberes en teóricos y prácticos e incluía la gra-mática entre los primeros.Es decir,‘concretamente,la lengua castellana’.Nebrija debe de pensar en la época de los «juezes de Castilla».Véase abajo I, , al ﬁnal. novela:en el sentido de ‘consejapara contar’,en latín fabula (Vocabula-rio);pero el término también se usaba ya especialmente para el relato breve al modo de la novellaitaliana.La aversión a la literatura de ﬁcción es una cons-tante en la historia del humanismo.antonio de nebrija





9todas las otras cosas reduzir en artiﬁcio este nuestro lenguaje cas-tellano,para que lo que agora i de aquí adelante enél se escriviere pueda quedar en un tenor i estender se en toda la duración delos tiempos que están por venir,como vemos que se a hecḣo enla lengua griega i latina,las cuales,por aver estado debaẋo de arte,aun que sobre ellas an passado mucḣos siglos,toda vía quedan en una uniformidad.Por que,si otro tanto en nuestra lengua no se  haze como en aquéllas,en vano vuestros cronistas i estoriadores  [f. ] escriven i encomiendan a immortalidad la memoria de vues- tros loables hecḣos i nos otros tentamos de passar en castellano las cosas peregrinas i estrañas,pues que aquéste no puede ser sino negocio de pocos años.I será necessaria una de dos cosas:o que la memoria de vuestras hazañas perezca con la lengua,o que ande peregrinando por las naciones estrangeras,pues que no tiene pro-pria casa en que pueda morar.En la çania dela cual io quise ecḣar la primera piedra i hazer en nuestra lengua lo que Zenódoto en la griega i Crates en la latina.Los cuales,aun que fueron vencidos delos que después dellos escrivieron,alo menos fue aquella su gloria i será nuestra,que fuemos los primeros inventores de obra tan necessaria.Lo cual hezimos enel tiempo más oportuno que nunca fue hasta aquí,por estar ia nuestra lengua tanto en la cumbre,que más se puede temer el decendimiento della que esperar la subida.Nótese la equivalencia entre redu- zir en artiﬁcioy estar debaẋo de arte.Véasearriba n. 3. peregrina:‘extranjera’,«cosa fuera de su tierra» (Vocabulario).Ignoramos a qué obra propia puede referirse Nebrija.Desde la Antigüedad venía evocán-dose el peligro de que los loables hechos quedaran olvidados por falta de histo-riadores o por la insuﬁciencia de una lengua.El tópico fue especialmente rei-terado en la España del siglo xv.Eran los considerados fundadores de los estudios de ﬁlología en la Anti-güedad:Zenódoto de Éfeso en Alejan-dría y Crates de Malos en Roma. fuemos:era forma regular,comofue‘fui’.Es éste uno de los varios luga-res en que Nebrija reclama la prio-ridad de una innovación importante:«Que yo fue el primero que abrí tienda de la lengua latina ...i que si cerca de los hombres de nuestra nación algunacosa se halla de latín,todo aquello se ha de referir a mí» (Lexicon).DePetrarca a Boscán,se documentan no pocas otras proclamaciones similares, que se dejan interpretar como testi-monios de la conciencia de un rena-cimiento o una nueva edad de la cul-tura.la cumbreen que la han situado las circunstancias favorables de España,no  los logros de la propia lengua:«no queda [‘falta’] ia otra cosa sino que ﬂorezcan las artes dela paz».prólogo





10I seguir se a otro no menor provecḣo que aquéste alos ombres de nuestra lengua que querrán estudiar la gramática del latín;por que,después que sintieren bien el arte del castellano,lo cual no será mui difícile por que es sobre la lengua que ia ellos sienten,cuando passaren al latín,no avrá cosa tan escura que no se les haga mui ligera,maior mente entreveniendo aquel Arte dela gramática que me mandó hazer Vuestra Alteza,contraponiendo línea por línea el romance al latín.Por la cual forma de enseñar no sería maravilla saber la gramática latina,no digo io en pocos meses,mas aun en pocos días i mucḣo mejor que hasta aquí se deprendía en mucḣos años.El tercero provecḣo deste mi trabajo puede ser aquel que,cuando en Salamanca di la muestra de aquesta obra a Vuestra Real Majestad i me preguntó que para qué podía aprovecḣar,el mui Reverendo Padre obispo de Ávila me arrebató la respuesta,i res-pondiendo por mí diẋo que,después que Vuestra Alteza metiesse [f. v] debaẋo de su iugo mucḣos pueblos bárbaros i naciones de peregrinas lenguas,i conel vencimiento aquéllos ternían necessi-dad de recebir las leies quel vencedor pone al vencido i con ellas nuestra lengua,entonces por esta mi Artepodrían venir enelconocimiento della,como agora nos otros deprendemos el artedela gramática latina para deprender el latín.I cierto assí es que no sola mente los enemigos de nuestra fe,que tienen ia neces-Esa versión con texto paralelo en castellano se publicó en Salamanca h. :«Lo que Vuestra Alteza porsus letras me mandó ...que aquellasIntroduciones de la lengua latinaque yo  avía publicado [] i se leýan ya por todos vuestros reynos las bolviesse en lengua castellana,contrapuesto al latín el romance».Los Reyes estuvieron en Salamancaentre el y el de abril de y entreprincipios de noviembre del mismo añoy ﬁnales de enero de .Fue en eseperíodo cuando fray Hernando de Tala-vera,entonces obispo de Ávila,luegoprimer arzobispo de Granada y durantemuchos años confesor de la Reina ygran valedor de Nebrija,lo introdujo ante doña Isabel buscando favorecer a suamigo e implicarlo en las reformas pro-movidas por la Corona.La muestradela Gramática españolaque el humanistapudiera presentar en ese momento nopasaría de un esbozo o pequeño frag-mento,que en cualquier caso quedórelegado a beneﬁcio de las Introduciones latinasbilingües,proyecto orientado asi-mismo por fray Hernando.Los pueblos bárbarosaludidos por fray Hernando en (con un eco deSan Agustín;véase arriba n.5) son losdel África mediterránea y atlántica,concuya conquista (y la recuperación de Jerusalén) soñaron en la época los ReyesCatólicos y gran parte de la Europa cris-tiana.antonio de nebrija





11sidad de saber el lenguaje castellano,mas los vizcaínos,navarros,franceses,italianos i todos los otros que tienen algún trato i con-versación en España i necessidad de nuestra lengua,si no vienen desde niños ala deprender por uso,podrán la más aína saber por esta mi obra.La qual con aquella vergüença,acatamiento i temor quise dedi-car a Vuestra Real Majestad,que Marco Varrón intituló a Marco Tulio sus Orígines dela lengua latina,que Grilo intituló a Publio  Virgilio poeta sus Libros del acento,que Sant Ierónimo a Dámaso papa,que Paulo Orosio a Sant Augustín sus Libros de istorias,  que otros mucḣos autores,los cuales endereçaron sus trabajos i velas a personas mui más enseñadas en aquello de que escrivían, no para enseñar les alguna cosa que ellos no supiessen mas por tes-tiﬁcar el ánimo i voluntad que cerca dellos tenían i por que del autoridad de aquéllos se consiguiesse algún favor a sus obras.I assí,después que io deliberé,con gran peligro de aquella opi-nión que mucḣos de mí tienen,sacar la novedad desta mi obra dela sombra i tinieblas escolásticas ala luz de vuestra corte,a nin-guno más justa mente pude consagrar este mi trabajo que a aque-lla en cuia mano i poder no menos está el momento dela lengua que el arbitrio de todas nuestras cosas. tratoy conversaciónson aquí sinó-nimos. más aína: ‘con mayor presteza’.El De lingua Latinaconstaba deveinticinco libros,a partir del quinto(primero de los que se conservan),que versa sobre la etimología,dedicados a Cicerón.«Grillius ...ad Virgilium de accen- tibus scribens» (Prisciano,Institutiones, , -).San Jerónimo dedicó al papa Dá- maso su traducción del Nuevo Testa-mento.Los Historiarum adversus paganos libri septem. velas:‘vigilias nocturnas aplicadasal estudio’.Nótese queintitularvalía propia- mente ‘dedicar una obra a alguien,po- niendo al frente su nombre para auto- rizarla’. escolásticas:‘propias de las escuelas,de la universidad’,sin connotacionesteológicas ni ﬁlosóﬁcas.Horacio exaltaba la fuerza del uso lingüístico,«quem penes arbitrium est etius et norma loquendi» (Ars poetica, ).   Al evocar ese verso,Nebrija sugiere que en castellano,a falta todavía de un uso válido,el poderregio debe contribuira establecerlo:«mientras que para ello no entreviene el autoridad de Vues-tra Alteza o el común consentimiento delos que tienen poder para hazer uso»  (I, ).prólogo
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Ejemplar (I-, olim I-) de la Biblioteca Nacional, fol.  (a )





15LIBRO PRIMEROEN QUE TRATA DELA ORTHOGRAPHÍACAPÍTULO PRIMEROEn que parte la gramática en partesLos que bolvieron de griego en latín este nombre gramáticallama-ron la «arte de letras» i a los professores i maestros della diẋeron «grammáticos»,que en nuestra lengua podemos dezir «letra-dos».Ésta,según Quintiliano,en dos partes se gasta.La pri-mera los griegos llamaron «methódica»,que nos otros podemos  bolver en «doctrinal»,por que contiene los preceptos i reglas del arte;la cual,aun que sea cogida del uso de aquellos que tienen autoridad para lo poder hazer,deﬁende que el mesmo uso no se pueda por ignorancia corromper.La segunda los griegos llamaron «istórica»,la cual nos otros podemos bolver en «declaradora»,por que expone i declara los poetas i otros autores,por cuia semeiança avemos de hablar.Aquella que diẋimos doctrinal en cuatro consideraciones separte.La primera los griegos llamaron «orthographia»,que nos otros podemos nombrar en lengua romana «sciencia de bien iNo ofrece aquí Nebrija ninguna deﬁnición de la ciencia gramatical,mientras que sí lo hace,en cambio,en las Introductiones:«Quid est grammatica? Scientia recte loquendi recteque scri-bendi ex doctissimorum virorum usu atque auctoritate collecta / ¿Qué cosa es gramática? Sciencia de bien hablar i bien escrivir cogida del uso i auto-ridad de los muy enseñados varones» (ILB , III). Arte de letras y letrados traducen al castellano,mediante calco semántico,la doble terminología que se utilizó en la Antigüedad latina,es decir,tanto los préstamos del griego al latín ars grammatica,grammaticus,como suscalcos latinos: litteratura, litteratus. se gasta:‘se comprende,se divide’.En latín,Nebrija usa distribuitury divi-ditur.Quintiliano,en efecto,había redu-cido a dos todos los oﬁcios asignados en su época a la gramática:«Et ﬁni-tae quidem sunt partes duae quas haec professio (grammatica) pollicetur,id est ratio loquendi et enarratio auctorum,quarum illam methodicen,hanc historicen vocant» (Institutio oratoria,  9, ).Esta división tradicional es cons-tante en Nebrija.





16derecḣa mente escrivir»;a ésta esso mesmo pertenece conocer el número i fuerça delas letras,i por qué ﬁguras se an de representar las palabras i partes dela oración.La segunda los griegos llaman  «prosodia»,nos otros podemos la interpretar «acento» o más ver-dadera mente «quasi canto»;ésta es arte para alçar i abaẋar cada una delas sílabas delas diciones o partes dela oración;a ésta se reduze esso mesmo el arte de contar,pesar i medir los pies delos versos i coplas.La tercera los griegos llamaron «etimologia»,Tulio inter-pretola «anotación»,nos otros [f.v] podemos la nombrar «verdad de palabras»;ésta considera la signiﬁcación i accidentes de cada una delas partes dela oración,que como diremos enel castellano son diez.La cuarta los griegos llamaron «syntaxis»,los latinos «costrución»,nos otros podemos la llamar «orden»;a ésta perte-nece ordenar entre sí las palabras i partes dela oración.Assí que será el primero libro de nuestra obra de orthographía iletra;el segundo de prosodia i sílaba;el tercero de etimología i dición;el cuarto de sintaxi,aiuntamiento i orden delas partes dela oración.Nebrija contrapone la terminolo-gía griega y la latina,aunque dé en caste-llano el equivalente de esta última (com-párese «Tulio interpretó la anotación»,etc.).No es seguro,pues,que lengua romana signiﬁque aquí ‘romance’. fuerçaes traducción del término vis o potestas,que los gramáticos bajoimpe-riales utilizaban para referirse al sonido de una letra;ﬁgura:‘representación grá-ﬁca del sonido’o,como el propio autor maniﬁesta,«eius descriptio certis linea-mentis terminata,puta longa,rotunda,brevis / su pintura por ciertos traçosdeterminada,como luenga,redonda,pequeña» (Introductiones ). acento (ad cantum) y quasi canto  son calcos semánticos de la voz griegaπροσῳδία.Véase abajo II, ,nota prel.La frase combina términos clásicos y bíblicos:«omnia mensura et numero et pondere disposuisti» (Sapientia , );«dixo Tullio (De ofﬁciis, , ) que las palabras se han de pesar y no contar» (Nebrija, Lexicon).Cicerón sugería dos posibles versio-nes de la voz griega etymología:una era notatio(‘símbolo’),en tanto que las pala-bras son símbolos de las cosas;la otraera el calco semántico veriloquium,lite- ralmente ‘verdad de la palabra’.A pesar de que esta última resultaba poco armo-niosa para los ﬁnos oídos de Cicerón,es la elegida por Nebrija para el caste-llano.Véase abajo III, 1. Accidenteera un término técnico de gran rendimiento en la gramática anti-gua y posterior,ya que se utilizaba para introducir la mayor parte de las divi-siones gramaticales.A pesar de que son raras las deﬁniciones,la noción de acci- dente (accidit, accidens) comprende en sen-tido amplio toda alteración de la palabra –también de otras unidades lingüísticas,como la letra y la sílaba– en su aparien-cia sensible (género, número, etc.).Véase III, .La distribución de la materia gra-matical en cuatro libros,uno por cada sección,supone una reordenación más libro i · capítulo i
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17CAPÍTULO SEGUNDODela primera invención delas letras, i de dónde vinieron primero a nuestra EspañaEntre todas las cosas que por experiencia los ombres hallaron o por revelación divina nos fueron demostradas para polir i ador-nar la vida umana,ninguna otra fue tan necessaria ni que maiores  provecḣos nos acarreasse que la invención delas letras.Las cua- les assí como por un consentimiento i callada conspiración de todas las naciones fueron recebidas,assíla invención de aquéllas todos los que escrivieron delas antigüedadesdan a los assirios,sacando Gelio,el cual haze inventor de las letras a Mercurio en Egipto  i,en aquella mesma tierra,Anticlides a Menón quinze años antes que Foroneo reinasse en Argos,el cual tiempo concurre conel coherente con respecto a su gramá-tica latina,ya que en esta última no hay correspondencia entre los libros y laspartes grammaticae. capítulosegundo.Nebrija hil-vana en este capítulo antiguas leyendas transmitidas por historiadores,comen-taristas o poetas sobre la invención yexpansión del alfabeto.Aunque estemotivo mitológico-legendario sueletener presencia en las gramáticas de todaépoca debido a su relación con la orto-grafía,resulta verdaderamente extraor-dinario el énfasis que le conﬁere aquí Nebrija,con una notable conjunción,además,de tradiciones paganas y cris-tianas.El principio que mueve al autor es que «las cosas antiguas,aunque sean ﬁngidas,se an de saber,i no sabellas es turpe ignorancia» (Antigüedades),ideaque pone en práctica al arrimo de Tito Livio:«Datur haec venia antiquitati ut miscendo humana divinis primordiaurbium augustiora faciat» (Ab urbe con-dita, pref., ).La construcción es assí como..., assí...La investigación anticuaria es unaforma de la historiografía antigua quese identiﬁca,en particular,por el análisis del desarrollo individualizado de insti-tuciones,ritos,monumentos,personajes míticos,etc.Las distintas tradiciones que circulaban en la antigua Roma sobre el origen del alfabeto tomaron cuerpo lite-rario en las obras,hoy perdidas,de los primeros analistas del siglo iia.C.,entre ellos el Gneo Gelio mencionado aquí.Nebrija publicó una Muestra de la istoria de las antigüedades de Españadonde las noticias sobre éstas coinciden en gene-ral con las del presente capítulo,como asimismo ocurre en lasDecades duae.Esta doble versión de un origen asi-rio y egipcio se atiene a los datos de Plinio el  Viejo.Nótese que las moder-nas ediciones críticas de la Naturalis his-toriaescriben aquí el número XVcon raya superpuesta,es decir,con valor de quince mil.Lo más probable es que el texto usado por Nebrija careciera deesa indicación.invención de las letras






18año ciento i veinte después dela repromissión hecḣa al patriarca Abraham.Entre los que dan la invención delas letras alos assirios ai mucḣa diversidad.Epígenes,el autor más grave delos griegos,i con él Critodemo i Beroso hazen inventores delas letras a los babiloniosi,segund el tiempo que ellos escriven,mucḣo antesdel nacimiento de Abraham.Los nuestros,en favor de nuestra religión,dan esta onra alos judíos,como quiera que la maior antigüedad de letras en- [f.] tre ellos es en la edad de Moisén,enel cual tiempo ia las letras  ﬂorecían en Egipto no por ﬁguras de animales,como de primero,mas por líneas i traços.Todos los otros autores dan la invención delas letras a los fenices,los cuales no menos fueron invento- res de otras mucḣas cosas como de cuadrar piedras,de hazertorres,de fundir metales,de formar vasos de vidro,de navegar al tino delas estrellas,de teñir el carmeso con la ﬂor i sangre delas púrpuras,de trabucos i hondas (no como diẋo Juan de Mena,los mallorqueses).Assí que los judíos las pudieron recebir de aqués-tos por ser tan vezinos i comarcanos que deslindavan i partían tér-mino con ellos;o delos egipcios,después que Jacob decendió con sus hijos en Egipto a causa de aquella hambre que leemos enel libro dela Generacióndel cielo i dela tierra;lo cual se me haze más provable por lo que entre los griegos escrive Eródoto,padre delas istorias,i entre los latinos Pomponio Mela:que los egipcios usan de sus letras al revés,como agora vemos que los judíos lo  hazen. La correspondencia entre la cro-nología de la historia pagana y la cris-tiana viene de nuevo de los Cánonesde Eusebio de Cesarea.Sigue asimismo el texto de Plinio,incluidas las fuentes mencionadas poréste. Los nuestrosson para Nebrija unas veces,como ahora,‘los (autores) cristia-nos’,y otras veces los latinos o los espa-ñoles.Aquí se apoya en Isidoro de Se- villa,quien consideraba a las letras he- breas origen de las griegas y latinas:«Lit-terae Latinae et Graecae ab Hebraeis vi-dentur exortae» (Etymologiae, , 3, ),si bien la invención se la atribuye a losfenicios.La versión de un origen fenicio es la más difundida entre las fuentes latinas y aparece en textos de distinta índole,de Lucano a Isidoro.Juan de Mena,Laberinto de Fortuna, g-h:«Por que maldigo a vos,mallor-queses,/ vos que las fondas fallastes pri- mero».Las noticias sobre las invenciones de los fenicios proceden de Plinio. Génesis -.Heródoto,Historiae, , ,y Mela,De chorographia, , 9, :«Suis litterisperverse (Aegypti) utuntur».libro i · capítulo ii





19I si verdad es lo que escriven Epígenes,Critodemo i Beroso,la inventora de las letras fue Babilonia.Considerando el tiempoque ellos escriven,pudo las traer Abraham cuando por mandado de Dios salió de tierra delos caldeos,que propria mente son babi-lonios,i vino en tierra de Canaán;o después cuando Jacob bolvió en Mesopotamia i sirvió a Labán,su suegro.Mas assí como no es  cosa mui cierta quién fue el primero inventor delas letras,assí entre todos los autores es cosa mui constante que de Fenicia las traẋo a Grecia Cadmo,hijo de Agenor,cuando por la forçosacondición que su padre le puso de buscar a Europa,su ermana,la cual Júpiter avía robado,vino a Boecia,donde pobló la ciudad de Thebas.Pues ia ninguno dubda que de Grecia las traẋo a Italia Nicóstrata,que los latinos llamaron Carmenta,la cual,siguiendo el voluntario destierro de [f.v] su hijo Evandro,vino de Arca-dia en aquel lugar donde agora Roma está fundada i pobló una ciudad enel monte Palatino,donde después fue el palacio delos reies i emperadores romanos.Mucḣos podrían venir en esta duda:¿quién traẋo primerolas letras a nuestra España,o de dónde las pudieron recebir losombres de nuestra nación? E aun que es cosa mui semejante ala verdad que las pudo traer de Thebas,las de Boecia,Bacco,hijo de Júpiter i Semele,hija de Cadmo,cuando vino a España quasi dozientos años ante dela guerra de Troia,donde perdió un amigo i compañero suio,Lisias,de cuio nombre se llamó Lisitania i des-pués Lusitania todo aquel trecḣo de tierra que está entre Duero Los tres astrólogos aludidos aquípor segunda vez escribieron en lengua griega durante el período helenístico.En Nebrija preparó una edición escolar de obritas históricas que incluíanun supuesto opúsculo de Beroso y otros textos apócrifos obra en realidad delfalsiﬁcador Annio de Viterbo publicada en . Génesis  y .Es una leyenda antigua,reﬂejadapor Heródoto,Historiae, , ,y Plinio,Naturalis historia, , .Según Varrón,Carmentatomó sunombre de carmen,ya que,«experta en letras,acostumbraba a predecir el futuro en versos» (Origo, , ).Leyenda muy difundida en la lite-ratura latina,e incorporada incluso aalgunas gramáticas que Nebrija cono-cía bien y,por supuesto,a la enciclope-dia isidoriana (Etymologiae, , 4, ).El artículo lasconcierta en plural con Thebas,ya que Nebrija consideraeste nombre como plural,al igual queBurgos, Dueñasy Cáceres(véase III, ). Nótese que el período parece arran-car con un aun queadversativo sin que luego se enuncie la coordinada corres-pondiente.invención de las letras





20i Guadiana.I pobló a Nebrissa,que por otro nombre se llamó Veneria,puesta,según cuenta Plinio enel tercero libro de la Natu-ral Istoria,entre los esteros i albinas de Guadalquivir.La cualllamó Nebrissa delas nébrides,que eran pellejas de gamas de que usavan en sus sacriﬁcios,los cuales él instituió allí,según escrive Silio Itálico enel tercero libro dela Segunda guerra púnica.Assí que,si queremos creer alas istorias de aquellos que tienen autoridad,ninguno me puede dar en España cosa más antigua que la pobla-ción de mi tierra i naturaleza,por que la venida delos griegos dela isla Zacinto i la población de Sagunto,que agora es Monviedro,o fue eneste mesmo tiempo o poco después,según escriven Bocco i Plinio en el libro XVI dela Natural Istoria.Pudo las esso mesmo traer,poco antes dela guerra de Troia,Ércules el thebano cuando vino contra Geriones,rei de Lusita-nia,el cual los poetas ﬁngieron que tenía tres cabeças;o,poco después de Troia tomada,Ulisses,de cuio nombre se llamó Olis-sipo la que agora es Lisbona;o Astur,compañero i regidor del carro de Menón,hijo del Alva,el qual,tan bien después de Troia destruida,vino en España i dio nombre alas Asturias;o,enelmesmo tiempo,Teucro,hijo de Tela- [f. ] món,el cual vino en aquella parte de España donde agora es Carthagena i se passó des-La relación de Baco (Liber) conla península ibérica aparece en Plinio(Naturalis historia, , :«Lusum enimLiberi patris aut Lyssam cum eo bac-chantium nomen dedisse Lusitaniaeet Pana praefectum eius universae») yen Silio Itálico (Punica, , :«Tem-pore quo Bacchus populos domitabatHiberos»).Plinio,Naturalis historia, , : «Atinter aestuaria Baetis oppida Nabrissacognomine Veneria»;también en Estra-bón, , i,  y Ptolomeo, , 4, .Esta digresión sobre su ciudad natal,que el autor reitera en varias de susobras,refunde también noticias proce-dentes de Plinio y de Silio Itálico.Los autores antiguos coinciden en  atribuir la fundación de Sagunto a los  habitantes de Zacinto,isla del mar Jó-nico.Boccho es fuente mencionada por Plinio y de identiﬁcación dudosa.El décimo trabajo de Hérculestiene que ver con la muerte del mons-truo Gerión de Eritía,isla o ciudad que se identiﬁcaba generalmente con Gades o Tartessos.Como en este punto,lasnoticias que Nebrija da acto seguidosobre la Hispania antigua tienden a ser inferencias hechas a partir de fuentesﬁables,pero fantaseadas por las crónicas medievales.La mayoría de ellas se pre-sentan más por largo en las Antigüedades y en las Decades duae.Solino e Isidoro,fuente a su vez de otros muchos cronistas posterio-res,atribuyen a Ulises la fundación de Lisboa.La asociación de los astures conAstur,héroe procedente del Medite-libro i · capítulo ii





21pués a reinar en Galizia;o los moradores del monte Parnasso, los quales poblaron a Cazlona,nombre sacado del nombre de su fuente Castalia;o los mesmos fenices,inventores delas letras, los cuales poblaron la ciudad de Cález,no Ércules ni Espán como  cuenta la General Istoria;o,después,los cartagineses,cuia posses-sión por mucḣos tiempos fue España.Mas io creería que de ninguna otra nación las recebimos pri-mero que delos romanos,quando se hizieron señores della quasi dozientos años antes del nacimiento de nuestro Salvador;por que,si alguno delos que arriba diẋimos traẋera las letras a España,oi se hallarían algunos momos alo menos de oro i de plata,o pie-dras cavadas de letras griegas i púnicas,como agora las vemos de letras romanas,en que se contienen las memorias de mucḣos varones illustres que la regieron i governaron desde aquel tiempo hasta quinientos i setenta años después del nacimiento de nues-tro Salvador,cuando la ocuparon los godos.Los cuales no sola mente acabaron de corromper el latín i lengua romana,que ia  con las mucḣas guerras avía començado a desfallecer;mas aun  torcieron las ﬁguras i traços de las letras antiguas introduciendo i mezclando las suias,cuales las vemos escriptas en los libros que se escrivieron en aquellos ciento i veinte años que España estuvo debaẋo de los reies godos.La cual forma de letras duró después rráneo oriental,arranca de Silio Itálico.Otra versión más difundida lo relaciona con el río del mismo nombre.Silio Itálico atribuye a Teucro la fun-dación de Cartagena;Isidoro le asigna  la de Galicia.La vinculación entre el nombrede la ciudad de Cástulo (hoy Cazlona,al sur de Linares) y la fuente Casta-lia,al pie del Parnaso,procede de Silio  Itálico.La fundación de Cádiz (Nebrijaescribe siempre Cález) por los feni-cios es dato de Isidoro.Los autoresgrecolatinos señalan varias conexio-nes de Hércules con la península ibé-rica,pero la ﬁgura de Hispanus o Espán es una invención de Rodrigo Ximé-nez de Rada,en su De rebus Hispa-niae(hacia ),luego desarrollada en las crónicas generales (véase Prólogo, n. 23). momo:‘moneda antigua’(Nebrija,Vocabulario).La entrada de los godos en España puede ﬁjarse en varias fechas en la pri-mera mitad del siglo v,pero de ningún modo en la indicada en el texto.Puede tratarse de un error de la fuente seguida por Nebrija,pero difícilmente de una mala lectura de su manuscrito por parte de la imprenta.Nebrija piensa que «no es otra cosala lengua castellana sino latín corrom-pido» (I,),pero cabe dudar si latín y lengua romana son para él sinónimoso designan sendos registros –culto ypopular– del mismo idioma .invención de las letras
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22en tiempo delos juezes i reies de Castilla i de León,hasta que des-pués poco a poco se començaron a concertar nuestras letras con las romanas i antiguas,lo cual en nuestros días i por nuestra indus-tria en gran parte se a hecḣo.I esto abasta para la invencióndelas letras i de dónde pudieron venir a nuestra España.CAPÍTULO IIIDe cómo las letras fueron halladas para representar las bozes[f. v] La causa dela invención delas letras primera mente fue para nuestra memoria i después para que por ellas pudiéssemos hablar con los absentes i los que están por venir.Lo qual parece que Fue regular en el humanismo lavisión de la caligrafía medieval como unexponente más de la barbarie del pueblo,al que atribuían la corrupción del latín.Aquí,evidentemente,no se distinguenlos diferentes tipos de letra que suce-dieron a la antigua escritura romanadurante la Edad Media peninsular,sinoque se contemplan todos como una solacosa.Ya desde sus años de estudiante enSalamanca,Nebrija se contó entre lospioneros en el tránsito de la gótica a la«romana» humanística (modelada sobre la carolina).capítulo tercero.La idea esen-cial en la que Nebrija sustenta la doc-trina ortográﬁca que desarrolla en este y los siete capítulos que siguen es laneta distinción entre sonido y grafía.Como la terminología latina heredada por los humanistas para expresar tales conceptos es imprecisa y en ocasio-nes ambigua,hay que tener muy pre-sente elvalor de cada vocablo empleadopor el autor.El término más inespecí-ﬁco es letra (littera),que en latín no era palabra unívoca:por un lado signiﬁcaba la unidad compleja formada por un ele- mento sonoro y su representación grá-ﬁca,y,por otro,cualquiera de esos dos aspectos por separado.Nebrija utiliza letracon esos tres valores:con el deunidad compleja («Hasta aquí avemosdisputado de las ﬁguras y fuerça quetienen las letras en nuestra lengua»,I,),con el de sonido («la q,por ser,como diẋimos,la mesma letra que lac,corrómpese como ella en z»,I,) y con el de grafía («no es otra cosa la letra sino ﬁgura por la cual se representa la boz»,I,).Sin embargo,consciente de tal imprecisión,Nebrija se sirve tam-bién de un vocabulario más especí-ﬁco.Así,para referirse a la dimensiónsonora de la letra,emplea fuerçaen alter-nancia con boz,sonido,sone incluso pro-nunciación,cuando el punto de vista es  el del hablante;algunos de los términos son traducción de los utilizados por los gramáticos latinos con el mismosentido,como vis,potestas, pronuntiatio,  elementum.Para denotar la parte gráﬁca sin ambigüedad propone ﬁgura de letra, que también se encuentra en la gramá-tica latina bajoimperial.En la gramática de la Baja EdadMedia se pensaba que todo fenómeno libro i · capítulo iii






23ovo origen de aquello que,ante que las letras fuessen halladas,por imágines representavan las cosas de que querían hazer memo-ria,como por la ﬁgura dela mano diestra signiﬁcavan la liberali-dad,por una culebra enroscada signiﬁcavan el año;mas,por que este negocio era inﬁnito i mui confuso,el primer inventor deletras,quien quiera que fue,miró quántas eran todas las diversida-des delas bozes en su lengua i tantas ﬁguras de letras hizo,por las cuales,puestas en cierta orden,representó las palabras que quiso. De manera que no es otra cosa la letra sino ﬁgura por la cual se representa la boz.Ni la boz es otra cosa sino el aire que respira-mos espessado enlos pulmones i herido después enel áspera arte-ria que llaman gargavero,i de allí començado a determinarse por la campanilla,lengua,paladar,dientes i beços.Assí que las letras representan las bozes i las bozes signiﬁcan,como dize Aristóteles,los pensamientos que tenemos enel ánima.gramatical tenía una causa inventionis, una razón que motivaba su existen-cia y que el gramático debía indagar.Nebrija usa la expresión en varias oca-siones (véase abajo III, ,n.2).La idea según la cual las letras tienen comoﬁnalidad «hablar con los absentes i los que están por venir» se encuentra,por ejemplo,en San Agustín y en Isidoro de Sevilla.El ejemplo se amplía y corrige en las Reglas de ortographia:«por la ﬁgura de la mano diestra tendida signiﬁcavan la liberalidad;i por ella mesma cerrada,laavaricia;por la oreja,la memoria;por las rodillas,la misericordia;por una cule-bra enroscada,el año,i assi delas otras  cosas».La escritura jeroglíﬁca despertó notable curiosidad entre los humanis-tas;los ejemplos aducidos por Nebrijase registran,por ejemplo,en la grancompilación de Pierio Valeriano,Hie-roglyphica,sive de sacris Aegyptiorum alia-rumque gentium litteris commentariorumlibri LVIII (), , , y . Ya en la Antigüedad se había pos-tulado un hipotético inventor del len-guaje (primus inventoro impositor),esdecir,aquel que impuso por primeravez palabras a las cosas.Nebrija no mantiene aquí la deﬁni-ción de letra que se halla en las distin-tas ediciones de las Introductiones Lati- nae(«vox quae scribi potest individua»),procedente de Prisciano (, ) y acep-tada casi universalmente por la tradi-ción humanista.Según el esquema deNebrija todo sonido o boztiene su repre-sentación gráﬁca en la letrao ﬁgura deletra.Con esta nueva aportación pre-tende resaltar la diferencia entre letray bozo fuerça(grafema/fonema) y desha-cer la ambigüedad que encierra el tér- mino litteraen los textos,antiguos ymodernos.La deﬁnición aquí recogida,asícomo la subsiguiente descripción de la producción de los sonidos,con deta-lle de los órganos fonadores (desdeel velo del paladar,gargavero,hasta loslabios, beços) no tiene paralelo en lasdistintas ediciones de las Introductiones.En un pasaje famoso (De interpre-tatione, a, -),Aristóteles establecíalas premisas de lo que hoy se conocecomo «arbitrariedad del signo lingüís-letras y voces





[image: background image]


24Mas aun que las bozes sean al ombre connaturales,algunas len-guas tienen ciertas bozes que los ombres de otra nación ni aun portormento no pueden pronunciar.E por esto dize Quintiliano que,assí como los trepadores doblegan i tuercen los miembros en cier- tas formas desde la tierna edad para después hazer aquellas maravillas que nos otros los que estamos ia duros no podemos hazer,assí losniños,mientras que son tiernos,se an de acostumbrar a todas las pro-nunciaciones de letras de que en algún tiempo an de usar.Comoesto que en nuestra lengua común escrivimos con doblada lassí esboz propria de nuestra nación,que ni judíos ni moros ni griegosni latinos la pueden pronunciar i menos [f.] tienen ﬁgura de letrapara la poder escrevir.Esso mesmo esto que nos otros escrivimoscon xassí es pronunciación propria de moros,de cuia conversaciónnos otros la recebimos,que ni judíos ni griegos ni latinos la cono-cen por suia.Tan bien aquello que los judíos escriven por la décimanona letra de su abc assí es boz propria de su lenguaje,que ni grie-gos ni latinos ni otra lengua de quantas io e oído la pronuncia nipuede escrivir por sus letras.E assí de otras mucḣas pronunciacio-nes,que de tal manera son proprias de cada lengua que por ningúntrabajo ni diligencia ombre de otra nación las puede espressa menteproferir,si desde la tierna edad no se acostumbra a las pronunciar.CAPÍTULO IIIIDelas letras i pronunciaciones dela lengua latinaDize nuestro Quintiliano enel primero libro de sus Oratorias insti-tucionesque el que quiere reduzir en artiﬁcio algún lenguaje pri-mero es menester que sepa si de aquellas letras que están enel uso sobran algunas i si,por el contrario,faltan otras.E por que las tico».Nótese que bozestiene aquí elsigniﬁcado de ‘palabras’.Corresponde a dos pasajes de Quin-tiliano refundidos aquí de memoria.Los trepadoresson los acróbatas y contorsio-nistas.«Hebraeorum litterae Graecis etLatinis incognitae sunt heth, he, aim, sadic et sin» (De vi ac potestate litterarum), pero no es posible determinar a cuál se reﬁere ahora Nebrija.«Aut grammatici saltem omnes in hanc descendent rerum tenuitatem,de-sintne aliquae nobis necessariae litte-rae ...An rursus aliae redundent» (Quin-libro i · capítulo iv






25letras de que nos otros usamos fueron tomadas del latín,veamos primero quántas son las letras que están enel uso dela lengua latina i si de aquéllas sobran o faltan algunas,para que de allí más ligera mente vengamos alo que es proprio de nuestra consideración.E primera mente dezimos assí,que de veinte i tres ﬁguras de letras que están enel uso del latín:a,b,c,d,e,f,g,h,i,k,l,m,n,o,p,q,r,s,t,u,x,y,z,las tres c,k,qtienen un sonido i,por consiguiente,las dos dellas son ociosas,i presupongo que sean la k,q;i que la xno es necessaria por que no es otra cosa sino breviatura de cs; i que la ygriega i la zsola mente son para las diciones griegas;i que la h no es letra sino señal de espíritu i soplo.Tan bien,por el contrario,dezimos que faltan dos voca-les,como más larga mente lo disputé en otro lugar:una [f. v]  que suena entre e,i,otra que suena entre i,u;las cuales,por que enel latín no tenían ﬁguras ni desde la niñez nos otros acostum-bramos alas pronunciar,agora en ninguna manera las podemos formar ni sentir i mucḣo menos hazer diferencia entre la iiota i la ysotil,siendo tanta cuanta puede ser maior entre dos vocales. tiliano, Inst.orat., , , ).El tema interesómucho a Nebrija,quien vuelve sobre élen numerosos lugares.Tal clasiﬁcación en veintitrés letras corrige ligeramente el texto de las Intro-ductiones de , III,a-b:«Quot sunt litterae in usu apud Latinos? Duae etviginti et h,quae non est littera sedaspirationis nota./ ¿Quántas son lasletras enel uso cerca los latinos? Veinte i dos i la h,que no es letra sino señal de aspiración».La neta distinción entre ﬁguray fuerçaaplicada de forma gene-ral a la GCpermite a Nebrija incluir la hen el alfabeto,aunque no represente una pronunciación real.Se adhiere a la opinión de algunos gramáticos antiguos,como Probo,frentea otros que,como Donato,defendían el estatuto de ky q,a partir de unas cuan-tas palabras.Sigue la doctrina común de la gra-mática antigua,que coincide con lahumanística.La yy la zfueron las últimas grafías incorporadas al alfabeto latino,desde el siglo ia.C.,para representar υy ζen las palabras tomadas del griego. letra:usado aquí en su sentido más general,que abarca ‘sonido’y ‘ﬁgura’.En la Repetito IINebrija defendía ya la incorporación de estos dos soni-dos intermedios al sistema vocálico del latín, contra la doctrina universal. y sotil:traducción del término griegoýpsilon.Esta opinión se halla recogida yaen la Repetitio IIy en otras obras pos-teriores (De vi ac potestate litterarum). Nebrija está intentando reconstruir la antigua (y auténtica) pronunciación dellatín,la de los buenos autores,aunque ensu época había variado.Para la diferentepronunciación de ilatina e ygriega sebasa en una observación de Quintiliano(Inst.orat., , 10, -),en la que ésteconstataba que los griegos pronuncia-ban de forma más suave (dulcius) y loslatinos más dura (durius) la y, z,precisiónpronunciacioneslatinas





26Faltan esso mesmo dos consonantes,las cuales representamos por i,ucuando no suenan por sí,mas hiriendo las vocales;i enton-ces deẋan de ser i,ui son otras cuanto ala fuerça,mas no cuanto ala ﬁgura,por que no puede ser maior distancia entre dos letras que sonar por sí o sonar con otras.I assí como diẋimos que la c,k,qson una letra por que tienen una fuerça,assí por el con-trario dezimos agora que la i,uson cuatro pues que tienen cada dos fuerças. Por que la diversidad delas letras no está en la diversidad delas ﬁguras,mas en la diversidad dela pronunciación,i por que,como dize Plinio enel libro séptimo dela Istoria Natural,los lati-nos sienten en su lengua la fuerça de todas las letras griegas, veamos cuántas son las diversidades delas bozes que están enel uso del latín.I dezimos que son por todas veinte i seis,ocḣo voca-les: a,e,i,o,u,ygriega,con las otras dos cuias ﬁguras diẋimos que faltavan enel latín;diez i ocḣo consonantes:b,c,d,f,g,l,m,n,p,r,s,t,z,la i,ucuando usamos dellas como de consonantes,i en las diciones griegas tres consonantes que se soplan:ch,ph,th.Assí que por todas son las veinte i seis pronunciaciones que diẋimos:  que no tuvo resonancia en otros gramá-ticos humanistas.La doble función,vocálica y conso-nántica,de i,use admite desde la Anti-güedad.La diferencia estriba en queen el cómputo de Nebrija equivalen a cuatro fonemas.Postulado formulado ya en la Repe-titio II,que sustenta,junto con otros,las propuestas de reforma ortográﬁcade los capítulos siguientes (véase I,,  nota ).«Quarum (Graecarum litterarum) omnium vis in nostris recognoscitur»(Plinio, Naturalis historia, , ).El tener en cuenta los sonidos en lugar de las grafías supone un sensible cambio de orientación con respecto a la doctrina vigente y tiene como conse-cuencia un cómputo insólito.Los vein-tiséis sonidoso bozesresultantes distande las veintitrés o veintidós letrasadmi-tidas mayoritariamente por la tradiciónanterior y contemporánea,ya que,comoaﬁrma el autor constantemente en susobras,«hi omnes (sc.grammatici) deﬁguris loquuntur litterarum,nos verode illarum vi potestateque disserimus» (Introductiones , glosa a III, ).Mediante la adición del sonidointermedio entre i, uy entre e, imodi-ﬁca el número de los fonemas vocálicos reconocidos en las Introductionesy acep-tado por sus contemporáneos:«Quotsunt vocales? Sex:a, e, i, o, u, y“psilon”sive Graecum / ¿Quántas son las uoca-les? Seys:a, e, i, o, u, y‘sotil’o griega» (Introductiones ).En el De vi ac potestate litterarum (IV) añadirá un sonido más,el de la aspirada rh,basándose en la aserción de Plinio(VII, ) de que los latinos puedenpronunciar todos los sonidos griegos(véase arriba I, , n. ).libro i · capítulo iv





27a,b,c,ch,d,e,f,g,i,iconsonante,l,m,n,o,p,ph,r,s,t,th,u,uconso-nante, y griega, z i las dos vocales de que arriba diẋimos.Llamaron se aquellas ocḣo vocalespor que por sí mesmas tienen boz sin se mezclar con otras letras. Llamaron se las otras consonan-tespor que no pueden sonar sin herir las vocales;éstas se parten en doze mudas:b,c,ch,d,f,g,p,ph,t,th,i,u,consonantes,i en seis semivo- [f.] cales:l,m,n,r,s,z.Mudas se dizen aquéllas por que en comparación delas vocales quasi no tienen sonido alguno;las otras,semivocales,por que en comparación delas mudas tienen mucḣo de sonoridad.Lo cual acontece por la diversidad delos lugares donde se forman las bozes,por que las vocales suenan por sí no hiriendo alguno delos instrumentos con que se forman las consonantes,mas sola mente colando el espíritu por lo angosto dela garganta i formando la diversidad dellas enla ﬁgura dela boca.Delas mudas,la c,ch,g,apretando o hiriendo la campani- lla más o menos;por que la csuena limpia de aspiración;la ch,espessai más ﬂoẋa;la g,en media manera,por que comparada ala ces  gruessa,comparada ala ches sotil.La t,th,dsuenan expediendo la boz puesta la parte delantera dela lengua entre los dientes,apre-tándola o aﬂoẋándola más o menos;por que la tsuena limpia de aspiración;la th, ﬂoẋa i espessa;la d,en medio,por que comparada ala thes sotil,comparada a la tes ﬂoẋa.La p,ph,bsuenan expe-diendo la boz después delos beços apretados más o menos;por Nótese la completa identiﬁcación gráﬁca entre u y v.Esta primera oposición vocal/con-sonante se basa en criterios tradiciona-les admitidos en toda época.De acuerdo con el nuevo criterio,Nebrija corrige,mediante la incorpora-ción de las aspiradas (ch,ph, th) y la supre-sión de k, q,el número de nueve conso-nantes mudas,admitido tradicionalmentey postulado por él en las Introductiones: «Quot sunt species consonantium? duae.Novem mutae b c d e g k p q t».De nuevo rectiﬁca el número de siete semivocales que ﬁgura en las Intro-ductiones,dentro del que incluía la x, omitida aquí,por representar dos soni-dos ya clasiﬁcados entre las mudas.Ese cómputo había sido admitido mayori-tariamente en toda época.Para esta segunda oposición entre consonantes mudas y consonantes semi-vocales,se apoya Nebrija en uno de loscriterios aportados por la tradición,el de mayor o menor defecto en la sono-ridad.Según esto,los sonidos vocálicos se producen en la faringe (sin que inter-venga ningún otro órgano fonador) ysus diferencias de timbre se deben alas diversas modiﬁcaciones de la cavi-dad bucal.Se trata de una descripción innovadora que reproduce y aﬁanza en sus obras posteriores.pronunciacioneslatinas





28que la psuena limpia de aspiración;la ph,espessa;la b,en medio, por que comparada ala phes sotil,comparada ala pes gruessa.La m  suena en aquel mesmo lugar,mas por sonar hazia dentro suena escuro maior mente,como dize Plinio,en ﬁn delas diciones.La fcon la vconsonante,puestos los dientes de arriba sobre el beço de baẋo i soplando por las helgaduras dellos;la fmás de fuera,la vmás adentro un poco.Las medio vocalestodas suenan arri- mando la lengua al paladar donde ellas pueden sonar mucḣo,en  tanto grado que algunos pusieron la renel número delas vocales, i por esta razón podríamos poner la iconsonante entre las semi-vocales. De donde se con- [f. v] vence el maniﬁesto error delos que assí pronuncian la chcomo la ccuando se siguen a,o,u,i como la pronuncian falsa mente enel castellano cuando se siguen e,i;la th como la t;la phcomo la f;la t,cuando se sigue ii después dela i otra vocal,assí como la c;i,por el contrario,los que en otra manera pronuncian la c,gcuando se siguen a,o,uque cuando se siguen e,ii los que assí pronuncian la igriega como la latina,como más copiosa mente lo provamos en otro lugar.CAPÍTULO QUINTODelas letras i pronunciaciones dela lengua castellanaLo que diẋimos enel capítulo passado delas letras latinas podemos dezir en nuestra lengua,que de veinte i tres ﬁguras de letras que tenemos prestadas del latín para escrivir el castellano sola mente nos sirven por sí mesmas estas doze:a, b, d, e, f, m, o, p, r, s, t, z;por La mención de Plinio parece pro-ceder de una referencia de Prisciano.Existen algunos precedentes deesta descripción,basada en la mayor o menor obstrucción del paso del aire por parte de los diversos órganos fonadores.Ésta es la única ocasión en la que llama así a las semivocales.La proximidad existente entre elsonido de ry el de las vocales era seña-lada ya por Prisciano:«unde ostenditur ex hoc quoque aliqua esse cognatio r litterae cum vocalibus» (, ).De todos esos puntos trata el autor largamente en la Repetitio II (), luego ampliada en el De vi ac potes-tate ().Las obras de Nebrija secuentan entre los primeros intentosde recuperar la pronunciación latina clásica.libro i · capítulo v





29sí mesmas i por otras,estas seis:c,g,i,l,n,u;por otras i no por sí mesmas, estas cinco: h, q, k, x, y. Para maior declaración delo cual avemos aquí de presuponer lo que todos los que escriven de orthographía presuponen:que assí tenemos de escrivir como pronunciamos i pronunciar como escri-vimos,por que en otra manera en vano fueron halladas las letras. Lo segundo,que no es otra cosa la letra sino ﬁgura por la cual se representa la boz i pronunciación.Lo tercero,que la diversidad delas letras no está enla diversidad dela ﬁgura,sino enla diversi- dad dela pronunciación.Assí que,contadas i reconocidas las bozes que ai en nuestra lengua,hallaremos otras veinte i seis,mas no todas aquellas mesmas que diẋimos del latín;alas cuales de necessidad an de responder otras veinte i seis ﬁguras si bien i distinta mente las queremos por escrip-tura representar.[f.] Lo cual por maniﬁesta i suﬁciente indu-ción se prueva enla manera siguiente. Delas doze letras que diẋimos que nos sirven por sí mesmas no ai duda sino que representan las bozes que nos otros les damos. I que la k,qno tengan oﬁcio alguno pruévase por lo que diẋimos  enel capítulo passado:que la c,k,qtienen un oﬁcio i,por consi-guiente,las dos dellas eran ociosas;por que dela kninguno duda sino que es muerta,en cuio lugar,como dize Quintiliano,suce-dió la c,la cual igual mente traspassa su fuerça a todas las vocales  que se siguen;dela qno nos aprovecḣamos sino por voluntad,Este principio,esencial en la teoríaortográﬁca y fonética de Nebrija,seampara en su primera parte en un postu-lado de Quintiliano:«Ego,nisi quod con-suetudo optinuerit,sic scribendum quid-que iudico quomodo sonat.Hic enim  est usus litterarum,ut custodiant voces et velut depositum reddant legentibus.Itaque id exprimere debent quod dicturisumus» (Inst.orat., , , -).Nebrija lo completa extrayendo la consecuen-cia implícita:pronunciar como escrivimos.A la deﬁnición ofrecida en I,se añade ahora «i pronunciación». Este último postulado se formulaba ya en el capítulo anterior.Enrique de Villena reconocía vein-titrés:«Aa,be,ce,de,ee,efe,ge,ache,ii,ca,ele,eme,ene,oo,pe,cu,erre,ese,te,uu,eques,y griega,zz» (Arte de trovar).En ello consiste el principal pro-yecto ortográﬁco y fonético de Nebrija:la asignación de un único valor fonético a cada grafía,que propone tanto para el latín (De vi ac potestate litterarum, De pro-latione) como para el castellano.Quintiliano,Institutio oratoria, ,  :«Nam kquidem in nullis ver-bis utendum puto nisi quae signiﬁcat  etiam ut sola ponatur.Hoc eo non omisiquod quidam eam quotiens asequa-tur necessarium credunt,cum sit clit-pronunciacionescastellanas





30por que todo lo que agora escrivimos con qpodríamos escrivir con c,maior mente si ala cno le diéssemos tantos oﬁcios cuantos agora le damos. La ygriega tan poco io no veo de qué sirve,pues que no tiene otra fuerça ni sonido que la ilatina,salvo si queremos usar della enlos lugares donde podría venir en duda si la ies vocal o con-sonante:como escriviendo raya,ayo,yunta,si pusiéssemos ilatina,diría otra cosa mui diversa, raia, aio, iunta. Assí que de veinte i tres ﬁguras de letras quedan solas ocḣo por las cuales agora representamos quatorze pronunciaciones,multi-plicándoles los oﬁcios enesta manera. La ctiene tres oﬁcios;uno proprio,cuando después della sesiguen a,o,u,como enlas primeras letras destas diciones,cabra, coraçón,cuero.Tiene tan bien dos oﬁcios prestados;uno cuandodebaẋo della acostumbramos poner una señal,que llaman cerilla,como enlas primeras letras destas diciones çarça,çevada;la cual pro-nunciación es propria de judíos i moros,delos cuales,cuanto io  pienso,la recibió nuestra lengua,por que ni los griegos ni lati- nos que bien pronuncian la sienten ni conocen por suia;de manera  que pues la c,puesta debaẋo aquella señal,muda la substancia dela pronunciación,ia no es c,sino otra letra,[f. v] como la tienen distinta los judíos i moros,delos cuales nos otros la recebimoscuanto ala fuerça,mas no cuanto ala ﬁgura que entrellos tiene.El otro oﬁcio que la ctiene prestado es cuando después della pone-mos h,la cual pronunciación suena en las primeras letras destas diciones cḣapín,cḣico,la cual assí es propria de nuestra lengua,que ni judíos ni moros ni griegos ni latinos la conocen por suia; nos otros escrivimos la con ch,las cuales letras,como diẋimos enel capítulo passado,tienen otro son mui diverso del que nos otros les damos.La gtiene dos ofﬁcios:uno proprio,cual suena cuando después della se siguen a,o,u;otro prestado,cuando después della se siguen tera,quae ad omnis vocalis vim suam  perferat».La oposición que presenta Nebrija entre sonidos propios y prestados sematerializa en la muy diferente aten-ción que reciben unos y otros en su des-cripción.Si para los sonidos propios (losheredados del latín) se procede a una descripción muy técnica y detallada,lossonidos modernos (prestados,no lati-nos) no son dignos de estudio.Véase I,, p. .libro i · capítulo v





31e,i;como enlas primeras letras destas diciones gallo,gente,girón,gota,gula.La cual,cuando suena con e,i,assí es propria de nues-tra lengua,que ni judíos ni griegos ni latinos la sienten ni pueden conocer por suia,salvo el morisco,dela cual lengua io pienso que nos otros la recebimos.La hno sirve por sí en nuestra lengua,mas usamos della para tal sonido cual pronunciamos enlas primeras letras destas diciones hago,hecḣo.La cual letra,aunque enel latín no tenga fuerça de letra,es cierto que,como nos otros la pronunciamos hiriendo enla gar-ganta,se puede contar enel número delas letras,como los judíos i moros,delos cuales nos otros la recebimos cuanto io pienso,la tienen por letra.La itiene dos ofﬁcios:uno proprio,cuando usamos della como de vocal,como enlas primeras letras destas diciones ira,igual;otro común conla g,por que,cuando usamos della como de conso-nante,ponemos la siguiéndose a,o,ui ponemos la gsi se siguen e,i;la cual pronunciación,como diẋimos dela g,es propria nues- tra i del morisco, de donde nos otros la pudimos recebir.La ltiene dos ofﬁcios:uno proprio,cuando la ponemos sen-  [f. ] zilla,como enlas primeras letras destas diciones lado,luna;otro ageno,cuando la ponemos doblada i le damos tal pronunciación cual suena enlas primeras letras destas diciones llave,lleno,la cual boz ni judíos ni moros ni griegos ni latinos conocen por suia.Escrivimos la nos otros mucḣo contra toda razón de orthographíapor que ninguna lengua puede sufrir que dos letras de una espe-cie puedan juntas herir la vocal ni puede la ldoblada apretar tanto aquella pronunciación para que por ella podamos representar el  sonido que nos otros le damos.La nesso mesmo tiene dos oﬁcios:uno proprio,cuando la pone-mos senzilla,cual suena enlas primeras letras destas diciones,nave, nombre;otro ageno,cuando la ponemos doblada o con una tilde Compárese Enrique de Villena,Arte:  «quando la gcon vocal se junta así comoa,e,u tiene son suave,como quien dize plaga,Dragón,daga,e esto es con la a; con la easí como llegue,pague;con la uasí como guardar,guiar;pero quando se junta con ee con ientonçes suena fuerte:como quien dize linagge,girón,girconça». «La u e la i en principio de vocal se hacen consonantes» (Enrique de Villena,Arte).«La lse dobla para hazer la pleniso-nante al principio y al medio.En el ﬁn pronunciacionescastellanas





32encima,como suena enlas primeras letras destas diciones ñudo, ñublado,o enlas siguientes destas año,señor.Lo cual no podemos  hazer más que lo que dezíamos dela ldoblada,ni el título sobre  la npuede hazer lo que nos otros queremos,salvo si lo ponemos por letra i entonces hazemos le injuria en no la poner en orden con las otras letras del abc.La u,como diẋimos dela i,tiene dos oﬁcios:uno proprio,cuando suena por sí como vocal,assí como enlas primeras letras destas diciones,uno,uso;otro prestado,cuando hiere la vocal,la cual pronunciación suena enlas primeras letras destas diciones valle, vengo.Los gramáticos antiguos en lugar della ponían el digama eólico,que tiene semejança de nuestra fi aun en el son no está mucḣo leẋos della;mas,después que la fsuccedió en lugar dela ph  griega,tomaron prestada la ui usaron della en lugar del digama  eólico.La xia diẋimos qué son tiene enel latín i que no es otra cosa sinobreviatura de cs.Nos otros damos le tal pronunciación,cual suenaenlas primeras letras destas diciones ẋenabe, ẋabón,o enlas últimas de aquéstas:reloẋ,balaẋ,[f. v] mucḣo contra su naturaleza,por que esta pronunciación,como diẋimos,es propria dela lengua ará-viga, de donde parece que vino a nuestro lenguaje.Assí que delo que avemos dicḣo se sigue i concluie lo que que-ríamos provar,que el castellano tiene veinte i seis diversas pronun-ciaciones,i que de veinte i tres letras que tomó prestadas del latín no nos sirven limpia mente sino las doze para las doze pronun- ciaciones que traẋeron consigo del latín,i que todas las otras se escriven contra toda razón de orthographía.nunca se dobla,sino en la lengua limo-sina» (Enrique de Villena, Arte).Según Villena,los trovadores anti-guos «por dezir año,ponen en lugar de la segunda nuna ygriega,así añyo,que adulça el son;e la tilde suple la boz de la  n que se quita».La digamma,llamada así a causa de su forma,aparece en las primeras ins-cripciones griegas,y se usó también en los textos arcaicos latinos para represen-tar el fonema /w/ en inicial de palabra, tal como recoge Nebrija a partir del testimonio de Varrón. Es doctrina de Prisciano.«La xnunca es plenisonante,doquierque se ponga;antes muda algunas vezessu son:a vezes en c,a vezes en g;asícomo quien dize bux,ﬂux,que se escri-ven con xy fazen son de g; ﬁxescrívesecon xy faze son de c»;«E la xal princi-pio retrae el son de s,mas faze el son máslleno e por eso por dezir setafescriven xetaf» (Enrique de Villena,Arte).libro i · capítulo v





33CAPÍTULO VIDel remedio que se puede tener para escrivir pura mente el castellanoVengamos agora al remedio que se puede tener para escrivir las pro-nunciaciones que agora representamos por ageno oﬁcio de letras.La c,como diẋimos,tiene tres oﬁcios i,por el contrario,la c,  k,qtienen un oﬁcio,i si agora repartiéssemos estas tres letras por aquellas tres pronunciaciones,todo el negocio en aquesta partesería hecḣo.Mas por que en aquello que es como lei consen-tida por todos es cosa dura hazer novedad,podíamos tener estatemplança:que la cvaliesse por aquella boz que diẋimos sersuia propria llamándola,como se nombran las otras letras,por el nombre del son que tiene;i que la ç,puesta debaẋo aquella señal que llaman çerilla,valiesse por otra para representar el segundo oﬁcio dela cllamándola por el nombre de su boz;i lo que agora se escrive con chse escriviesse con una nueva ﬁgura,la cual se lla-masse del nombre de su fuerça,i mientras que para ello no entre-viene el autoridad de Vuestra Alteza o el común consentimiento delos que tienen poder para hazer uso,sea la cḣcon una tilde encima,por que si deẋássemos la chsin señal,verníamos [f.] en aquel error,que con unas mesmas letras pronunciaríamos diversas cosas enel castellano i enel latín.La g tiene dos oﬁcios, uno proprio i otro prestado. Esso mesmo la itiene otros dos,uno cuando es vocal i otro cuando es conso-La propuesta de reforma ortográﬁca que sigue supone conceder primacía al elemento oral,frente a la consideración tradicional en la que,por ceñirse la gra-mática al estudio de la lengua escrita,se privilegiaba la letra.Nebrija,primer estudioso de la ortografía castellana,fue también el primero entre la multitud de autores que luego pretendieron refor-marla drásticamente.El respeto por la costumbre en loque concierne a los usos lingüísticos seconsideró parte integrante del conceptode latinitas(‘buena latinidad’) desde la época de Cicerón.A falta de un buen uso establecido y mientras no exista un consensus erudi-torum,Nebrija propone que la reforma se adopte en virtud del poder regio.Lanecesidad de la colaboración entreelsaber y el poder en la implantación  del uso es idea muy querida y repetida por Nebrija.La razón que aduce Nebrija paraincorporar un nuevo signo gráﬁcoal castellano no puede sorprender siescribir puramente castellano





34nante,el cual concurre con la gcuando después della se siguen e, i.Assí que,deẋando la g,ien sus proprias fuerças,con una ﬁgura que añadamos para representar lo que agora escrivimos con g,i cuando les damos ageno oﬁcio queda hecḣo todo lo que busca-mos,dándoles toda vía alas letras el son de su pronunciación.Ésta podría ser la ygriega,sino que está en uso de ser siempre vocal;mas sea la jluenga,por que no seamos autores de tanta novedad i entonces quedara sin oﬁcio la y griega.La ltiene dos oﬁcios:uno proprio,que traẋo consigo del latín;otro prestado,cuando la ponemos doblada.I por no hazer mudançasino donde mucḣo es menester,deẋaremos esta doblada lpararepresentar lo que por ellas agora representamos,con dos condi-ciones:que quitando el pie ala segundalas tengamos entrambas en lugar de una i que le pongamos tal nombre cual son le damos.La ntiene dos fuerças:una que traẋo consigo del latín i otra que le damos agena doblándola i poniendo encima la tilde.Mas deẋando la nsenzilla en su fuerça,para representar aquel son que le queremos dar prestado,pornemos una tilde encima o haremos lo que enesta pronunciación hazen los griegos i latinos escrivién-dola con gn,como quiera que la ncon la gse hagan adulterinas i falsas,según escrive Nigidio,varón en sus tiempos,después de Tulio, el más grave de todos i más enseñado.La utiene dos fuerças,una de vocal i otra de vau consonante. Tan bien tiene entre nos otros dos ﬁguras,una de que usamos enelcomienço delas diciones i otra de que usamos enel medio dellas. I pues que [f.v] aquella de que usamos enlos comienços,si se sigue vocal, siempre allí es consonante, usemos della como de con-sonante en todos los otros lugares,quedando la otra siempre vocal.La hentre nos otros tiene tres oﬁcios:uno proprio,que trae consigo enlas diciones latinas,mas non le damos su fuerça,como enestas humano,humilde,donde la escrivimos sin causa,pues que de ninguna cosa sirve.Otro,cuando se sigue udespués della para se recuerda que para él,como aﬁr-mará más adelante,«no es otra cosa la lengua castellana sino latín corrom-pido» (I, 7).Es decir,‘apeándola de la posición que ocupa’.Posteriormente Nebrija abandonó la idea de que gnse hubiera pronun-ciado en latín como ñ.La referencia a Nigidio procede de Aulo Gelio.La nomenclaturavaues la que apa-rece en los textos antiguos.libro i · capítulo vi
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35demostrar que aquella uno es consonante sino vocal,como enes-tas diciones huésped,huerto,huevo,lo cual ia no es menester si las dos fuerças que tiene la udistinguimos por estas dos ﬁguras u,v. Eltercero oﬁcio es cuando le damos fuerça de letra haziéndola sonar como enlas primeras letras destas diciones hago,hijo,i entonces ia no sirve por sí salvo por otra letra i llamarla emos «he» como los judíos i moros, delos cuales recebimos esta pronunciación.La x,aun que enel griego i latín,de donde recebimos esta ﬁgura,vale tanto como cs,por que en nuestra lengua de ninguna cosa nos puede servir,quedando en su ﬁgura con una tilde damos le aquel son que arriba diẋimos nuestra lengua aver tomado del ará-vigo, llamándola del nombre de su fuerça.Assí que será nuestro abc destas veinte i seis letras:a,b,c,ç,cḣ,d,e,f,g,h,i,j,l,ll,m,n,ñ, o, p, r, s, t, v, u, ẋ, z,por las cuales distinta mente podemos representar las veinte i seis pronunciaciones de que arriba avemos disputado.CAPÍTULO VIIDel parentesco i vezindad que las letras entre sí tienenTienen entre sí las letras tanta vezindad i parentesco,que ninguno se deve maravillar,como dize Quintiliano,por que las unas passan En el original falta la ñ,pero debe de tratarse de una errata,pues es nece-saria para completar el número de vein-tiséis letras.capítulo séptimo.El presentecapítulo estudia el concepto de paren-tescoo cognatiode algunos sonidos comoposible fuente de cambios fonéticos.Talconcepto tiene estatuto de accidente dela letra en las Introductiones:«Quot acci-dunt litterae? Quinque:nomen,ﬁgura,potestas,cognatio,ordo / ¿Quántos son los accidentes de la letra? Cinco:nombre,ﬁgura,poder,parentesco,orden» (ILB , III).La cognationo tuvo trata-miento sistemático en el período anti-guo sino sólo de forma ocasional.Ne- brija,convencido de que el castellanono es otra cosa «sino latín corrompido»,reúne en este capítulo ejemplos de cam-bios fonéticos originados por la vecin-dad de ciertos sonidos,tanto los quetuvieron lugar en el paso del latín al cas-tellano como los que se producen en el propio castellano bien por la evolu-ción de la lengua,bien por causas mor-fológicas;al mismo tiempo registra casosparalelos en el paso de algunos voca-blos griegos al latín y otros dentro de lalengua latina,tal como hicieron los gra-máticos bajoimperiales.escribir puramente castellano






36i se corrompen enlas otras; lo cual principal mente acontece por interpretación o por derivación.Por interpretación se corrom-pen unas letras en otras,como [f.] bolviendo de griego en latín este nombre sicosdezimos ﬁcus,i de latín en romance ﬁcus, higo mudando la sen fi la oen ui la fen hi la cen gi la uen o.Por derivación passa una letra en otra cuando enla mesma lengua una dición se saca de otra,como de miedo, medrosomudando la ieen  e;de rabo, raposamuda la ben p.De donde maniﬁesta mentedemostraremos que no es otra cosa la lengua castellana sino latín corrompido.Assí que passa la auen o,como enel mesmo latín de caupo, copo por ‘el tavernero’i de latín en romance,como de maurus, moro; de taurus, toro.Corrómpese tan bien la aen ecomo enel latín de facio,  fecipor ‘hazer’i de latín en romance de factum, hecḣo;de tractus, trecḣo; de fraxinus, fresno. Corrómpese la ben fo ph,como de griego en latín triambos, triumphuspor ‘el triunfo’i de latín en romance,como de scobina, escoﬁna.Corrómpese esso mesmo en uvocal,como enel mesmo latín de faveo, fautorpor ‘favorecedor’i de latín en romance,como de debitor, deudor.Corrómpese en vconsonante,como de bibo, bevo; de debeo, devo. Passa la cen g,como de latín en romance de dico, digo;de facio, hago.Corrómpese en z,como de latín en romance de recens, reziente; de racemus, razimo. La dcorrómpese en l,como enel latín de sedeo, sellapor ‘silla’;i de latín en romance,como de cauda, cola,de odor, olor.Corrómpese en t, como de duro, turo; de coriandrum, culantro. Quintiliano,Institutio oratoria, :«Quare discat puer quid in lit-teris propium,quid commune,quae cum quibus cognatio:nec miretur cur ex scamnoﬁat scabillumaut a pinno,quod est acutum,securis utriusque habens aciem bipennis,ne illorum sequatur erro-rem qui,quia a pennis duabus hoc esse nomen existimant,pennas avium dicivolunt». Interpretacióny derivación,tradu-cen,respectivamente,los términos téc-nicos interpretatio(‘traducción’o ‘trans-posición’) y derivatio.VerosímilmenteNebrija incluye bajo el concepto dederivacióntanto los cambios producidos dentro de la evolución del castellanoo del latín como los debidos a causas morfológicas. Véase arriba I, 2, n. 29.La monoptongación de auen oera considerada en Roma un provincia-lismo;también era frecuente en pala-bras con valor afectivo o de origen rús-libro i · capítulo vii





37La ecorrómpese en i,como de peto, pido;de metior, mido.Corróm-pese en ie, como de metus, miedo; de caecus, ciego. La fcorrómpese en h,como nos otros la pronunciamos dándole fuerça de letra,como de ﬁlius, hijo;de fames, hambre.Corrómpese en vconsonante,como de rafanus, rávano;de coﬁnus, cuévano.Corróm-pese en b,como de griego en latín de amfo, ambopor ‘ambos’i de latín en romance de trifolium, trébol; [f. v] de fremo, bramo. La gcorrómpese en c,como de Gades, Cález;de gammarus, cama-rón.La gnpassan en aquel son que nos otros escrivimos con n doblada o con una tilde, como de signum, seña; de lignum, leña. La h,como no tiene enel latín sino fuerça de espíritu i soplo,no se corrompe en alguna letra de latín en romance. La icorrómpese en e,como de pica, pega;de bibo, bevo.Corróm-pese en ie,como de rigo, riego;de frico, friego;i por el contrario la ie en e,como de viento, ventana.Corrómpese en iconsonante,como  de Iesus, Jesús;i por el contrario la iconsonante en ivocal,como de  jugum, iugo. La ldoblada o con la c,f,pdelante de sí o con la e,idespués de sí corrómpese en aquella boz la cual dezíamos que se escrive enel castellano con doblada l,como de villa, villa;de clavis, llave;de ﬂamma, llama; de planus, llano; de talea, talla; de milia, milla. La mpassa en nuestra lengua tomando consigo b,como delumen, lumbre;de estamen, estambre.I,por el contrario,la mecḣa de sí la b,como de plumbum, plomo;de lambo, lamoi enel mesmo caste-llano de estambre, estameña; de ombre, omezillo. La ndoblada passa en aquella boz que diẋimos que se avía deescrivir con ñ,como de annus, año;de pannus, paño.La ocorróm-pese en u,como de locus, lugar;de coagulum, cuajo.Corrómpese essomesmo en uediphthongo,como de porta, puerta;de torqueo, tuerço; ipor el contrario la ueen o,como de puerta, portero;de tuerço, torcedura. La pcorrómpese en b,como de lupus, lobo;de sapor, sabor. Corrómpese tan bien en u vocal, como de rapidus, raudo; de cap-tivus, cautivo. La qpor ser,como diẋimos,la mesma letra que la ccorrómpese como ella en z,como de laqueus, lazo;de coquo, cuezo.Corróm- pese tan bien en g, como de aquila, águila; de aqua, agua. tico,como la que utiliza Nebrija en el primer ejemplo. caecus:el diptongo aehabía monop-tongado en e dentro del propio latín.parentescodelasletras





38El asperidad dela rpassa enla blandura dela l,como los latinos que de [f.] Remo,ermano de Rómulo,hizieron Lemurespor ‘las ánimas delos muertos’que andan entre nos otros;i de latín en romance,de practica, plática;i enel mesmo castellano por lo que los antiguos dezían branca tabra,nos otros agora dezimos blanca tabla. La scorrómpese en c,como nos otros la pronunciamos cuando se siguen e,i,como de setaceum, cedaço;de sucus, çumo.Corrómpese en nuestra ẋ, como de sapo, ẋabón; de sepia, ẋibia. La t corrómpese en d, como de mutus, mudo; de lutum, lodo. La uvocal passa en uesueltas,como de nurus, nuera;de muria, sal-muera.I,por el contrario,la uebuélvese en o,como de nuevo, nove-dadi de salmuera, salmorejo.Corrómpese mucḣas vezes en o,como de curro, corro; de lupus, lobo; de lucrum, logro. Corrómpese la vconsonante en b,como de volo, buelo;de vivo, bivo.Corrómpese esso mesmo en uvocal,como de civitas, ciudad, por lo cual nuestros maiores escrivían cibdad;i enel mesmo cas-tellano de levadura, leudar,como los latinos hizieron de caveo, cau-tela;de avis, aucepspor ‘el caçador de aves’i,por el contrario,de Juanes, Ivañes. La xpor ser,como diẋimos,breviatura de cspassa en zcomo entrambas ellas i assí de lux dezimos luz, de pax, paz.I esto abasta para poner en camino alos que se quieren eẋercitar enlas letras i conocer cómo tienen vezindad unas con otras.CAPÍTULO VIIIDela orden delas vocales cuando se cogen en diphthongoHasta aquí avemos disputado delas ﬁguras i fuerça que tienen las  letras en nuestra lengua,sigue se agora dela orden que tienenentre sí.No,como dize Sant Isidoro,dela orden del abc,queFalsa etimología difundida en laEdad Media.De hecho,brancay tabrason formasleonesas y propias del convencional saya-gués del teatro cómico,y en otros luga-res Nebrija las da simplemente como «rústicas».capítulo octavo.El presente capí-tulo y el siguiente desarrollan el con-cepto de orden (ordo),que comprendetodas aquellas posibilidades de uniónque tienen las distintas «letras»,con-cepto que aparece incluido asimismocomo accidente de la letra en las Intro-libro i · capítulo viii





39la aes primera,la bsegunda,la ctercera,por que desta orden no tiene qué hazer el gramático,antes,como dize Quintiliano,daña alos que comiençan aprender las letras,que saben el abc por memoria i no conocen las letras por sus ﬁguras i fuerças;mas  [f. v] diremos delas letras en qué manera se ordenan i cogen en una sílaba.Lo cual demostraremos primera mente enlas vocales cuando se aiuntan i cuajan entre sí por diphthongo.Diphthongo llaman los griegos cuando en una sílaba se arrebatan dos vocales,i llámasse assí por que,como quiera que sea una sílaba,haze enella dos heri-das.I aunque,según Quintiliano,nunca en una sílaba se pueden cuajar más de dos vocales,en nuestra lengua ai algunas diciones en que se pueden coger tres vocales en cinco maneras:enla pri-mera iaicomo diziendo aiáis,vaiáis,espaciáis;la segunda ieicomo diziendo ensuziéis,desmaiéis,aliviéis;la tercera iuecomo diziendo poiuelo,arroiuelo,hoiuelo;la cuarta uaicomo diziendo guai,aguai-tar;la quinta ueicomo diziendo buei,bueitre.Assí que será proprio de nuestra lengua,lo cual otra ninguna tiene,que en una sílaba se pueden cuajar tres vocales.ductiones.El autor sigue un esquema ﬁjado ya en la Antigüedad por algu-nos gramáticos,reﬂejo de las prácti-cas de lectura de la escuela elemental,según transmite Quintiliano,es decir,el aprendizaje por repetición de todas las sílabas posibles,sin dejar ninguna pordifícil que fuera.Prisciano le dedicaun capítulo,al igual que harán algu-nos predecesores de Nebrija,que trata-rán este apartado,bien detenidamente,como Tortelli,bien de forma resu-mida, como Niger.El lugar que ocupa el ordenen lasecuencia de capítulos de la Gramática castellana,tras el estudio de la mutatio litterarum,coincide con el de Prisciano,Tortelli y Niger.Isidoro,Etymologiae, I, iv, :«A qui- busdam et ordo adicitur,id est quaepraecedit,quae sequitur,ut aprior sit,subsequens b».Quintiliano,Institutio oratoria-:«Neque enim mihi illud saltem placet quod ﬁeri in plurimis video,ut litterarum nomina et contextum prius quam formas parvuli discant.Obstathoc agnitioni earum,non intendenti-bus mox animum ad ipsos ductus,dum antecedentem memoriam secuntur».La inclusión de la doctrina sobrela formación de las sílabas en los libros dedicados a la letra tiene tradición desdela Antigüedad. se arrebatan:‘se juntan’.La deﬁni-ción es semejante a la de las Introductio-nes:una y otra insisten en el hecho de que las dos vocales se emiten en una sola sílaba.Quintiliano,Institutio oratoria, , 4, :«Atque etiam in ipsis vocalibus grammatici est videre an aliquas proconsonantibus usus acceperit,quia iam sicut tamscribitur et quosut cos.At quae  vocales en diptongo





40Tienen los griegos ocḣo diphthongos de dos vocales;los lati-nos seis,tres griegos i tres latinos;nuestra lengua tiene dozecompuestos de dos vocales i cinco de tres como parece en aque-llas diciones que arriba pusimos,lo cual enesta manera se puede provar.Cinco vocales tiene el castellano:a,e,i,o,u,delas cuales a,e,oen ninguna manera se pueden cuajar entre sí ni coger en una herida,assí que no será diphthongo entre ae,ea,ao,oa,eo,oe, como en estas diciones saeta,leal,nao,loar,rodeo,poeta.La i,upué-dense coger en una sílaba entre sí i con las otras tres,assí que puede ser diphthongo entre ai,au,ei,eu,ia,ie,io,iu,oi,ua,ue,ui. La ucon la omui pocas vezes se puede aiuntar por diphthongo i con diphthongo nunca.Assí que,como cinco vocales no pueden aiuntarse entre sí más de en veinte maneras i enlas ocḣo dellas  en ninguna manera se pueda cuajar diphthongo,queda pro- [f. ] vado lo que diẋimos,que los diphthongos enel castellano son doze.Lo cual más distinta mente se puede deduzir enesta manera.Coge se la acon la icomo enestas diciones gaita,baile;i puédese desatar como enestas vaína,caída.Coge se conla ucomo enestas diciones causa, caudal; puédese desatar como enestas laúd, ataúd. La ecógese conla icomo enestas diciones lei,pleito;puédese des-atar como enestas reír, leíste.Coge se con la u como enestas dicio-nes deudor, reuma; puédese desatar como enestas leudar, reuntar. La icógese conla acomo enestas diciones justicia,malicia;pué-dese desatar como enestas saia,día.Cógese conla ecomo enes-tas diciones miedo,viento;puédese desatar como enestas ﬁel,riel. Cógese conla ocomo enestas diciones Dios,precio;puédese desatar ut vocales iunguntur,aut unam longamfaciunt,ut veteres scripserunt,qui gemi-natione earum velut apice utebantur,aut duas,nisi quis putat etiam ex tribusvocalibus syllabam ﬁeri,si non aliquaeofﬁcio consonantium fungantur».En el cómputo de los diptongosgriegos se observa un gran desacuerdoentre los autores,incluido el propioNebrija.Este número de seis diptongos lati-nos,acorde con el postulado en las Intro-ductiones,diﬁere,sin embargo,del cóm-puto de cuatro habitual en el tiempo de Nebrija.Compárese Enrique de Villena:«Ocho diphthongos son avidos porleales,siquiere çiertos,en el trobar,es a saber: ay,ey,oy,uy,au,eu,niu,nou;éstos son de dos letras.ia,ie,ue,no son ﬁnos,que se llaman por otro nombre impro-pios.De tres letras se componen otros ocho: gay,vey,ioy,cuy,vau,lleu,niu,nou»  (Arte de trovar).libro i · capítulo viii





41como enestas río,mío.Cógese conla ucomo enestas diciones biuda, ciudad; puédese desatar como enestas viuela, piuela. La ocógese conla icomo en estas diciones soi,doi;puédese des-atar como enestas oído, roído. La ucógese conla acomo enestas diciones agua,cuanto;puédese desatar como enestas rúa,púa.Cógese conla ecomo enestas dicio-nes cuerpo,muerto;puédese desatar mui pocas veces.Cógese conla icomo enestas diciones cuidado,cuita;puédese desatar como enes-tas huida, Luis.CAPÍTULO NOVENODela orden delas consonantes entre síEnel capítulo passado diẋimos dela orden que las vocales tienen entre sí;síguese agora de la orden delas consonantes,cosa mui necessaria assí para los que escriven como para los que enseñan a leer i para los que quieren leer las cifras. Para los escrivanos por que,cuando an de cortar alguna pala-bra en ﬁn del renglón,no saben cuáles de las letras deẋarán enél o cuáles llevarán ala línea si- [f.v] guiente.Enel cual error por no caer Augusto César,según que cuenta Suetonio Tranquilo en su vida,acostumbrava acabar siempre las diciones en ﬁn del ren-glón,no curando de emparejar el escritura por el lado dela mano derecḣa, como aún agora lo hazen los judíos i moros.Para los que enseñan a leer por que,cuando vienen dos o más consonantes entre las vocales,no saben deletreando cuáles dellas arrimarán ala vocal que precede ni cuáles ala siguiente. Puede esso mesmo aprovecḣar esta consideración para los queleen las cifras,arte no menos sotil nueva mente hallada en nuestrosdías por maestre Martín de Toledo,varón en todo linage de letrasmui enseñado.El cual,si fuera enlos tiempos de Julio César i ovierapublicado esta su invención,mucḣo pudiera aprovecḣar ala repú-blica romana i estorvar los pensamientos de aquél por que,como dizeTodo este preámbulo,incluida la cita de Suetonio (Augusto, , ),está reco-gido asimismo en la glosa a las Introduc-tiones de .  En el opúsculo De prolatione, Ne-brija alude de nuevo a este MartinusToletanus,de quien no se tiene ningunanoticia.vocales en diptongo





42Suetonio,acostumbrava César,para comunicar los secretos con susamigos,escrivir lo que quería tomando la epor ai la fpor bi la gporci assí,por orden,las otras letras hasta venir ala d,la cual ponía por z. Assí que,puestos estos principios dela orden delas consonantes,lo quequeda io lo deẋo i remito ala obra que deste negocio deẋó escripta.Para introdución delo cual tales reglas daremos:Primera mente que,si en alguna dición caiere una consonante entre dos vocales,siemprela arrimaremos ala vocal siguiente,salvo si aquella dición es com-puesta,por que entonces daremos la consonante ala vocal cuia eraantes dela composición.Como esta palabra enemigoes compuesta de eni amigo,es cierto que la npertenece ala vocal primera i se desatadela siguiente i assí la tenemos de escrivir,deletrear i pronunciar.Enel latín tres consonantes pueden silabicarse con una vocal antesdella i otras tres después della,como enestas [f.] diciones scrobs por ‘el hoio’,stirpspor ‘la planta’.Mas si tres preceden,no se puedenseguir más de dos i,por el contrario,si tres se siguen,no pueden pre-ceder más de otras dos.Enel castellano nunca pueden estar antes  de la vocal más de dos consonantes i una después della y,por consi-guiente,nunca más de tres entre dos vocales.I en tanto grado rehúsanuestra lengua silabicar mucḣas consonantes con una vocal que,cuando bolvemos de latín en romance las diciones que comiençanen tres consonantes i algunas veces las que tienen dos,ante ponemosepor aliviar de una consonante la vocal que se sigue,como enes-tas diciones scribo,escrivo; stratum,estrado;smaragdus,esmeralda.En dosconsonantes ninguna dición acaba,salvo si pronunciamos,como algunos escriven,segundpor segúni cientpor ciento, grandpor grande. Assí que diremos agora cómo se ordenan entre sí dos o más consonantes: La bante la cen ninguna manera se sufre;ante la dpónese en algunas diciones peregrinas como bdelium,que es cierto árbol i género de goma,Abdera,que es ciudad de Tracia;ante la l,rpué-dese aiuntar como enestas diciones blanco,braço;ante las otras con-sonantes no se puede sofrir. Parece que Nebrija está citando de memoria,puesto que según Suetonio(César, , ) la clave que Julio César pro-ponía para descifrar tales escritos era en realidad la sustitución de cada letra por la que la seguía en tercer lugar («quarta elementorum littera»),es decir,la aera reemplazada por la d,y así sucesivamente.Norma aplicada asimismo para los compuestos latinos.libro i · capítulo ix





43La cpuédese juntar con la l,rcomo enestas diciones claro,creo, ienlas palabras peregrinas con la m,n,tcomo en Piracmon,nombre proprio, aracnepor ‘el araña’,Ctesiphon,nombre proprio;con las otras consonantes nunca se puede silabicar. La dpuédese poner delante la ri enlas diciones peregrinas con la l,m,n,como en estas diciones drago, Abodlas,nombre de un río,Admeto,nombre proprio,Cidnus,nombre de un río;conlas otras letras no se puede juntar. La fpónese delante la l,r,como enestas diciones ﬂaco,franco,mas no se puede sofrir con ninguna delas otras consonantes. La gpuédese poner delante la l,ri enlas diciones lati- [f.v] nasdelante la m,ncomo enestas gloria,gracia, agmenpor ‘mucḣedumbre’, agnoscopor ‘reconocer’;con las otras consonantes no se puede sufrir.La lnunca se pone delante de otra consonante,antes ella se puede seguir alas otras. La mnunca se puede poner delante de otra consonante salvo delante la nenlas diciones peregrinas como mnapor cierta moneda,amnis por ‘el río’. La nnunca se pone delante otra consonante,mas ella se sigue a algunas dellas. La ppuédese poner delante la l,r,i en las diciones peregrinas delante la n,s,t,como enestas diciones plaça,prado, pneumapor ‘espíritu’, psalmus por ‘canto’, Ptolemeus, nombre proprio. La qdelante ninguna consonante se puede poner por que siem-pre después della se sigue u,enel latín ﬂoẋa;enel castellano,vocal quando se sigue a, muerta quando se siguen e,i. La rdelante de ninguna consonante se pone,antes ella se sigue a algunas dellas. La senel castellano en ninguna dición se puede poner enelcomienço con otra consonante,en medio puédese juntar con b, c, l, m, p, q, t. La tenel castellano nunca se pone sino delante la r;enlas dicio-nes peregrinas puédese poner delante la l,m,ncomo enestasdiciones trabajo,Tlepolemopor un hijo de Ércules,Tmolopor un monte de Cilicia, Etna por Mongibel, monte de Sicilia. El nombre de Tmolose daba a un monte de Lidia y a otro de Cilicia más frecuentemente llamado Tinolo.ordendelasconsonantes
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44La vconsonante no se puede poner enel latín delante otra con-sonante ni enel castellano salvo ante la ren un solo verbo,avré, avrás,avría,avrías,lo cual haze nuestra lengua con mucḣa ganade hazer cortamiento en aquellos tiempos,como lo diremos más larga mente abaẋo en su lugar.La xi zdelante ninguna consonante se pueden poner enel griegoi latín, aun que enel castellano dezimos lazrado por lazerado.CAPÍTULO XEn que pone reglas generales del orthographía del castellano[f. ] Delo que hasta aquí avemos disputado dela fuerça i orden delas letras podemos inferir la primera regla del orthographía cas-tellana:que assí tenemos de escrivir como pronunciamos i pro-nunciar como escrivimosi que,hasta que entrevenga el autori-dad de Vuestra Alteza o el consentimiento de aquellos que pueden hazer uso,escrivamos aquellas pronunciaciones para las cuales no tenemos ﬁguras de letras en la manera que diẋimos enel capítulo sexto presuponiendo que adulteramos la fuerça dellas.La segunda regla sea que,aunque la lengua griega i latina puedandoblar las consonantes en medio dela dición,la lengua castellana no dobla sino la ri la s,por que todas las otras consonantes se pronun-cian senzillas;estas dos,alas vezes senzillas,alas vezes dobladas;senzi-llas como coro,cosa;dobladas como corro,cosso.De aquí se convenceel error delos que escriven en castellano illustre,sillabacon doblada l  por que assí se escriven estas diciones enel latín,ni estorva lo quediẋimos enel capítulo sexto,que podíamos usar de doblada lenalgunas diciones como enestas villa,silla,por que ia aquella ldobladano vale por lsino por otra letra delas que faltan en nuestra lengua.No hay ninguna otra referencia pun-tual a este fenómeno en ningún otro capí-tulo de la Gramática castellana,si bien enII, y V, -se alude brevemente al corta-mientoque sufren algunas formas verbales.Nebrija ha seguido en esta exposi-ción el orden alfabético,al igual que en las Introductiones (, III, ).Coincide en ello con Prisciano,, -,y Tortelli,De orth., -.El mismo principio prescribe Ne- brija para el latín. Véase arriba I, , n. 3.libro i · capítulo x






45La tercera regla sea que ninguna dición ni sílaba,acabando la sílaba precedente en consonante,puede començar en dos letras deun especie i menos acabar en ellas.De donde se convence el errordelos que escriven con doblada r rreienel comienço i enel medioonrra,i en ﬁn dela dición millcon doblada l.I si dizes que,por queen aquellas diciones i otras semejantes suena mucḣo la r,por esso sedeve doblar si queremos escrivir como pronunciamos;a esto dezi-mos que proprio es delas consonantes sonar más enel comiençodelas sílabas que en otro lugar,mas por esta causa non se an dedoblar,no más que si quisiesses escrivir ssabioi conssejocon doblada[f. v] s por que en aquellos lugares suena mucḣo la s.La cuarta regla sea que la nnunca puede ponerse delante la m, b, p;antes enlos tales lugares siempre avemos de poner men lugar de n,como en estas diciones ombre,emmudecer,emperador.Lo cual acontece por que donde se forma la n,que es hiriendo el pico dela lengua enla parte delantera del paladar,hasta donde se formanaquellas tres letras ai tanta distancia,que fue forçado passarla en m cuando alguna dellas se sigue,por estar tan cerca dellas enla pro-nunciación.Lo cual siempre guardaron los griegos i latinos,i nos otros avemos de guardar,si queremos escrivir como pronuncia-mos, por que en aquel lugar no puede sonar la n.La quinta regla sea que la pnunca puede estar entre m,n,como algunos delos malos gramáticos escrivían sompnuspor ‘el sueño’i contempnopor ‘menospreciar’con pante n,i en nuestra lengua algunos,siguiendo el autoridad delas escripturas antiguas,escriven dampno, solempnidad con p delante la n.La sexta regla sea que la gno puede estar delante nsalvo si le damos aquel son que damos agora ala nconla tilde.Enlo cual pecan los que escriven signo,dignidad,benignocon gdelante la n pues que en aquestas diciones no suenan con sus fuerças.Es regla que se halla ocasionalmenteaplicada al latín.Nebrija recoge asimismo este prin-cipio en lasReglas de orthographía enla lengua castellana.Asimilación reconocida por losgramáticos antiguos y presente tam-bién en algunos tratados de gramá-tica y ortografía recientes y tan diver-sos como los de Pastrana y Tortelli.Otro tanto se lee en el De vi ac potes-tate litterarum. Introductiones Latinae,glosa a III, : «Mante nullam consonantem ponipotest,praeterquam n,ut Mnemosyne, amnis, somnus, solemnis, contemno;pro quoimperiti huius rationis p interiecta scri-bebant sompnum,solempnis,contempno».reglas de ortografía









[image: background image]







Ejemplar de la Biblioteca Nacional, fol. v (c i v)





49LIBRO SEGUNDOEN QUE TRATA DELA PROSODIA I SÍLABACAPÍTULO PRIMERODelos acidentes dela sílabaDespués que enel libro passado disputamos dela letra i cómo se avía de escrivir enel castellano cada una delas partes dela oración,según la orden que pusimos enel comienço desta obra,síguese agora dela sílaba,la cual,como diẋimos,responde ala segundaparte dela gramática, que los griegos llaman prosodia.Sílaba [f.] es un aiuntamiento de letras que se pueden coger en una herida dela boz i debaẋo de un acento.Digo aiunta-miento de letras por que,cuando las vocales suenan por sí sin se mezclar con las consonantes,propria mente no son sílabas.Tiene libro segundo.A lo largo delos diez capítulos que integran estasegunda parte de la gramática,Nebrija reúne la doctrina correspondiente a la sílaba junto con la referida a la métrica («arte de contar,pesar y medir los pies de los versos y coplas»,I,).Constituye una novedad con respecto a la tradición  el hecho de incluir la doctrina sobre la sílaba y la métrica dentro de una ars grammatica,y al mismo tiempo conside-rar toda esta materia una de las cuatro partes de la gramática preceptiva,que se denomina prosodia,ya que anterior- mente o no se incluían y,por tanto,se omitía la parte métrica o,si se incluían,el conjunto no llegaba a verse comouna de las partes en que se dividía la gramática,con la excepción del medie-val Pedro Helías.Véase arriba I,,la deﬁnición de pro-sodia.En realidad prosodiadurante todoel período antiguo signiﬁcó solamente ‘acento’(accentuses su calco semántico enlatín) y con tal sentido fue utilizada por los gramáticos;sólo a partir de la época bajomedieval el término pasó a desig- nar una parte de la gramática.Esta deﬁnición de sílabase asemeja,con ligeras variaciones,a la ofrecida por Nebrija en la segunda redacción de las Introductiones(«Comprehensio littera-rum enuntiata quae uno accentu et uno spiritu indistanter profertur / Ayunta-miento de letras pronunciado,el qual se pronuncia sin intervalo por un spíritu»),que, a su vez, calca la de F. Niger.Etimológicamente syllaba(de συλ- λαβή) signiﬁca ‘reunión’,como gustan recordar algunos gramáticos,por ejem-plo P.Helías.De ahí que Nebrija noconsidere oportuno denominar sílabaa la emisión de una sola vocal,a no ser de forma impropia.





50la sílaba tres accidentes:número de letras,longura en tiempo,altura i baẋura en accento.Assí que puede tener la sílaba impropria mente assí llamada una sola letra,si es vocal,como a;puede tener dos como ra;puede tener tres como tra;puede tener cuatro como tras;puede tener cinco,si dos vocales se cogen en diphthongo,como enla primera sílaba de treinta,de manera que una sílaba no puede tener más de tres consonantes,dos antes de la vocal i una después della.El latín puede sufrir en una sílaba cinco consonantes con una vocal i,por consiguiente,seis letras en una herida,como lo diẋimos enla orden delas letras.Tiene esso mesmo la sílaba longura de tiempo,por que unas son cortas i otras,luengas;lo cual sienten la lengua griega i latina i llaman sílabas cortas i breves alas que gastan un tiempo en su pro-nunciación,luengas alas que gastan dos tiempos;como diziendo corporala primera sílaba es luenga,las dos siguientes breves,assí que tanto tiempo se gasta en pronunciar la primera sílaba como las dos siguientes.Mas el castellano no puede sentir esta diferencia, ni los que componen versos pueden distinguir las sílabas luen-gas delas breves,no más que la sentían los que compusieron algu-nas obras en verso latino en los siglos passados,hasta que agora,no sé por qué providencia divina,comiença este negocio a se des-pertar.I no desespero que otro tanto se haga en nuestra lengua,si este mi trabajo fuere favorecido delos ombres de nuestra nación. En la tradición gramatical que partede Prisciano,incluidas las Introductiones, se admiten cuatro accidentes:los tresmencionados aquí y,además,el spiri-tus,que atendía a la aspereza o suavi-dad de la pronunciación («spiritus asper vel lenis»),suprimido por Nebrija para el castellano.Véase arriba I,9.Los gramáticos del latín de todas las épocas admiten síla-bas de seis fonemas en palabras como stirps, scrobs.En efecto,hubo acuerdo dentrode la tradición antigua en admitir que una larga dura dos tiempos,una breve un tiempo (Quintiliano,Institutio orato- ria, , 4, :«Longam esse duorumtemporum,brevem unius etiam puerisciunt»),por más que se trata de unadistinción sin realidad fonética.  Véase abajo II, .Como es sabido,la poesía latinarigurosamente acorde con los usos anti-guos fue ampliamente cultivada en elhumanismo desde Petrarca,y aun porel mismo Nebrija.La aﬁrmación deque «comiença este negocio a se des-pertar» es clara manifestación de la que se ha llamado «conciencia del Renaci-miento».Nebrija tiene en mente una poe-sía castellana que tome como modelolibro ii · capítulo i





[image: background image]


51I aún no parará aquí nuestro cuidado hasta que demostremos esto mesmo en la [f.v] lengua ebraica,por que,como escriven Ori-génes,Eusebio i Jerónimo i,delos mesmos judíos,Flavio Josefo,gran parte dela Sagrada Escriptura está compuesta en versos por número,peso i medida de sílabas luengas i breves;lo cual nin-guno de cuantos judíos oi biven siente ni conoce,sino cuando veen mucḣos lugares dela Biblia escriptos en orden de verso.Tiene tan bien la sílaba altura i baẋura por que delas sílabas unas se pronuncian altas i otras baẋas,lo cual está en razón delacento, de que avemos de tratar enel capítulo siguiente.CAPÍTULO IIDelos acentos que tiene la lengua castellanaProsodia en griego,sacando palabra de palabra,quiere dezir en latín‘acento’,en castellano ‘quasi canto’;por que,como dize Boecio enla Música,el que habla,que es oﬁcio proprio del ombre,i elque reza versos,que llamamos poeta,i el que canta,que dezimosmúsico,todos cantan en su manera.Canta el poeta no como el que habla ni menos como el que canta,mas en una media manera,i assí diẋo Virgilio enel principio de su Eneida:«Canto las armas i el  los metros clásicos,imitando por ejem-plo las diferencias de cantidad con dife-rencias entre sílabas tónicas y átonas y prescindiendo de la rima.Era un pro-yecto que en Italia se remontaba al «cer-tame coronario» convocado en porLeon Battista Alberti.La errónea noticia parte de Fla-vio Josefo,quien,sirviéndose de ter-minología técnica griega,estableció ciertas correspondencias entre la mé-trica de algunos fragmentos líricos de  la Biblia (acentuativa) y los trímetros,pentámetros y hexámetros de la poesía  grecoromana (cuantitativa).El supuesto dato,recogido por los autores cristia-nos de forma más o menos rigurosa,tuvo amplio eco en las formulacionesliterarias de la época medieval y rena- centista.El procedimiento habitual de tra-ducción de Nebrija para los términostécnicos es el calco semántico:aquí,sacando palabra de palabraequivale a lafórmula latina «verbum ex verbo».Véase arriba II, i, n. . reza:‘recita’.En los tratados tardo-latinos se admitía una cierta modula-ción en la voz humana relacionada con la música y se establecían tres niveles,de mayor a menor participación:el del canto con instrumento musical,el dela recitación poética y el de la prosa.Así lo transmite Boecio en el De musica citado por Nebrija.accidentes de la sílaba






52varón»,i nuestro Juan de Mena:«Tus casos falaces fortuna canta-mos»,i en otro lugar:«Canta tú,cristiana musa».I assí el que habla,por que alça unas sílabas i abaẋa otras, en alguna manera canta.Assí que ai enel castellano dos acentos simples: uno por el cual la sílaba se alça,que llamamos agudo;otro por el cual la sílaba se abaẋa, que llamamos grave;como enesta dición señorla primera sílaba esgrave i la segunda aguda i,por consiguiente,la primera se pronun-cia por acento grave i la segunda por acento agudo.Otros tres acen-tos tiene nuestra lengua compuestos sola mente enlos diphthongos:el primero de agudo i grave,que podemos llamar de ﬂexo,comoenla primera sílaba de cáusa;[f.] el segundo de grave i agudo,que podemos llamar in ﬂexo,como enla primera sílaba de viento; eltercero de grave,agudo i grave,que podemos llamar circun ﬂexo,como enesta dición de una sílaba buei.Assí que sea la primera regla del acento simple que cualquiera palabra,no sola mente en nuestra lengua,mas en cualquiera otra que sea,tiene una sílaba alta que se enseñorea sobre las otras,la cual pronunciamos por acento agudo;i que todas las otras se pronun-cian por acento grave.De manera que,si tiene una sílaba,aqué-lla será aguda;si dos o más,la una dellas,como enestas diciones sal, sabér,sabidórlas últimas sílabas tienen acento agudo i todas las otras acento grave.La segunda regla sea que todas las palabras de nuestra lengua común mente tienen el acento agudo enla penúltima sílaba,i enlasdiciones bárbaras o cortadas del latín enla última sílaba mucḣas  vezesi mui pocas enla tercera,contando desde el ﬁn.I en tanto Virgilio,Eneida, , :«Arma virum-que cano». Laberinto de Fortuna, b,yCoplas de los pecados mortales, I, .Los gramáticos antiguos relacio-naban el habla con la música porqueaparentemente aceptaban la existen-cia de un acento musical.Nebrija hace una equiparación entre el habla latina y  la castellana y utiliza la terminologíatradicional, alçary abaxar la sílaba,para describir el acento castellano.En el impreso de muchos de los ejemplos que se dan a continuación llevan una tilde que marca el acento en cuestión, como aquí cáusa.Siguiendo con esa equiparaciónentre acentuación latina y castellana,el autor reconoce para el castellano tantos tipos de acento como se reconocíanpara el latín y los describe en térmi-nos musicales.La distinción,dentro del acento compuesto,de dos variedadesmás junto al circunﬂejo es una aplica-ción nueva para el castellano.La inexistencia de polisílabos agu- dos en latín hizo que en la Edad Me- dia se generalizara la regla de pronun-libro ii · capítulo ii





53grado rehúsa nuestra lengua el acento eneste lugar que mucḣas vezes nuestros poetas,passando las palabras griegas i latinas al cas-tellano,mudan el acento agudo enla penúltima,teniendo lo enla que está antes de aquélla, como Juan de Mena:Ala biuda Penolópei al hijo de Liriópe,i en otro lugar: Con toda la otra mundana machína.La tercera regla es de Quintiliano,que,cuando alguna dición tuviere el acento indiferente a grave i agudo,avemos de termi-nar esta confusión i causa de error poniendo encima dela sílaba que a de tener el acento agudo un resguito,que él llama ápice,el cual suba dela mano siniestra ala diestra,cual lo vemos seña-lado enlos libros antigua mente escriptos.Como,diziendo amo, esta palabra es indiferente a io ámoi alguno amó;esta ambigüidad i confusión de tiempos i personas anse de distinguir por aquella señal,poniéndola sobre la primera sílaba de ámo,cuan- [f.v] do es dela primera persona del presente del indicativo,o enla última sílaba,cuando es dela tercera persona del tiempo passado acabado del mesmo indicativo.La cuarta regla es que,si el acento está en sílaba compuesta de dos vocales por diphthongo i la ﬁnal es i,u,la primera dellas es ciar como oxítonas todas las voces no  latinas.La posición del acento latino noera libre,sino que estaba condicionada por la cantidad de la penúltima sílaba:si era larga,recaía sobre ella;si era breve,lo hacía sobre la antepenúltima.Las reglasque propone Nebrija en estos capítulossuponen el reconocimiento de un acen-to libre o tradicional para el castellano.Juan de Mena,Coronación, h-i,y  h.En realidad Quintiliano (Institutio oratoria, , 7, -) se reﬁere al signo uti-lizado en su época para marcar la can-tidad larga en palabras en las que ésta servía de único rasgo diferenciador,del tipo mālum(‘manzano’) y mălum(‘mal’).Nebrija transﬁere esta marca al acento agudo castellano y la describe con pala-bras muy semejantes a las de Donato:«Acutus accentus est nota per obliquum  accendens in dexteram partem» (Ars M., I, v, ).En los manuscritos medievales se indica a veces el acento tónico medianteun ápice colocado sobre la sílaba acen-tuada.acentos
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54aguda i la segunda grave i,por consiguiente,tiene acento deﬂexo,como enestas diciones gaita,veinte,oi,mui,causa,deudo,biudalas pri-meras del diphthongo son agudas i las siguientes graves.La quinta regla es que,si el acento está en sílaba compuesta de dosvocales por diphthongo i la ﬁnal es a,e,o,la primera dellas es grave i la segunda aguda i,por consiguiente,tiene acento inﬂexo,como enestas diciones codiciá,codicié,codició,cuándo,fuértelas primeras vocales del diphthongo son graves i las segundas son agudas.La sexta regla es que,cuando el acento está en sílaba compuesta de tres vocales,si la de medio es a,e,la primera i última son graves i la de medio aguda i,por consiguiente,tiene acento circunﬂexo como en estas diciones desmaiáis,ensaiáis,desmaiéis,ensaiéis,guái,aguáitas,buéi,buéitre.Mas si la ﬁnal es e,agúzase aquélla i quedan las dos vocales primeras graves i,por consiguiente,en toda la sílaba acento circunﬂexo como enestas diciones poiuélo, arroiuélo.CAPÍTULO IIIEn que pone reglas particulares del acento del verboLos verbos de más de una sílaba en cualquier conjugación,modo,tiempo,número i persona tienen el acento agudo enla penúltima sílaba como amo amas, leo lees, oio oies. Sácase la primera i tercera persona del singular del passado aca-bado del indicativo por que passan el acento agudo ala sílaba ﬁnal como diziendo io amé,alguno amó;salvo los verbos que formaron este tiempo sin proporción [f.] alguna,como diremos enel codiciá:‘codiciad’.Véase III, , yV, .capítulo iii.En este capítulo y enel siguiente Nebrija apunta una serie deejemplos en que las reglas previamenteenunciadas no se cumplen.En las Intro-ductiones(de hacia ) presentaba asi-mismo una clasiﬁcación de las excep-ciones a las reglas del acento latino,sistematizadas de acuerdo con la causaque las había originado:distinctio,abiectio,transpositio, attractio, idioma o interrogatio. Proporcióntraduce proportio,tér-mino técnico utilizado por los gramá-ticos y ﬁlósofos antiguos en alternan-cia con analogia(Quintiliano,Institutio oratoria, , 6, :«analogia praecipue,quam proxime ex Graeco transferentes in Latinum proportionem vocaverunt») para designar la semejanza en la forma de las palabras.La analogía fue uno de los conceptos fundamentales en la lin-güística del Renacimiento.Nebrija le dedicó una lección magistral,la Repeti- libro ii · capítulo iii
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55capítulo sexto del quinto libro,como de andar, io anduve,alguno anduvo; de traer, tráẋe, alguno tráẋo; de decir, diẋe, alguno diẋo.Sácanse tan bien la segunda persona del plural del presente del  mesmo indicativo i del imperativo i del futuro del optativo i del presente del subiunctivo i del presente del inﬁnitivo cuando reciben cortamiento,como diziendo vos amáis,vos amad o amá,vos améis, amár. Sácanse esso mesmo la primera i segunda persona del plural del passado no acabado del indicativo,i del presente i passado del opta-tivo,i del passado no acabado i del passado más que acabado ifuturo del subjunctivo,por que passan el acento agudo a la ante penúltima,como diziendo nos amávamos,vos amávades;nos amásse-mos,vos amássedes;nos amáramos,vos amárades;nos amaríamos,vos ama-ríades;nos amáremos,vos amáredes.Pero cuando eneste lugar haze-mos cortamiento,queda el acento enla penúltima,como diziendo cuando vos amardes por amáredes.CAPÍTULO IIIIEn que pone reglas particulares delas otras partes dela oraciónComo diẋimos arriba,proprio es dela lengua castellana tenerel acento agudo enla penúltima sílaba o enla última,cuando las diciones son bárbaras o cortadas del latín,i enla ante penúltima mui pocas vezes,i aun común mente en las diciones que traen consigo en aquel lugar el acento del latín.Mas por que esta regla general dessea ser limitada por excepción,pornemos aquí algunas reglas particulares.Las diciones de más de una sílaba que acaban en atienen el acentoagudo enla penúltima como tierra,casa.Sácanse algunas diciones tio quinta,De analogia,hoc est proportione, centrada en la formación de los gen-tilicios. Cortamientoes el término genérico que utiliza Nebrija para referirse a lasupresión de un fonema en cualquierposición dentro de la palabra,tanto en inicial («aphéresisen griego,que quiere dezir cortamiento»),como en interior(«síncopa,que quiere dezir cortamiento de medio») o en ﬁnal («apócopa,que quiere dezir cortamiento del ﬁn», IV, ).Véase arriba II,  y n. 8.acento del verbo






56peregrinas que tienen el acento enla última como alvalá,Alcalá,Alá, cabalá,i delas nuestras [f.v] quiçá,acá,allá,acullá.Mucḣas tienenel acento en la ante penúltima como éstas:pérdida,uéspeda,bóveda,búsqueda,Mérida,Ágreda,Úbeda,Águeda,pértiga,almáciga,alhóndiga,luziérnaga,Málaga,Córcega,águila,cítola,cédula,brúẋula,carátula,çávila,Ávila,gárgola,tórtola,péñola,opéndola,oropéndola,albórbola,lágrima,cáñama, ẋáquima,ánima,sávana,árguena,almádana,almojávana,cár-tama,lámpara,píldora,cólera,pólvora,cántara,úlcera,cámara,alcándara,Alcántara, víspera, mandrágora, apóstata, cárcava, X˙átiva, alféreza.En d,tienen el acento agudo en la última sílaba como virtud, bondad,enemistad.Sácanse uéspedi césped,los cuales tienen el acen- to agudo enla penúltima;enel plural delos cuales queda el acento agudo assentado enla misma sílaba i dezimos uéspedes, céspedes.En e,tienen el acento agudo enla penúltima como lináje,tóque. Sácanse alquilé,rabé,que tienen acento agudo enla última,i enla ante penúltima aquéstos: ánade, ẋénabe, adáreme.En i,tienen el acento agudo enla última sílaba como borzeguí, maravedí,aljonjolí.E los que acaban en diphthongo siguen las reglas que arriba dimos delas diciones diphthongadas como lei,rei,buei.En l,tienen el acento agudo enla última sílaba como animal,ﬁel,candil,alcohol,azul.Sácanse algunos que lo tienen enla penúltima como éstos:mármol,árbol,estiércol,mástel,dátil,ángel;los cuales enel plural guardan el acento en aquella mesma sílaba e assí dezimos mármoles, árboles, estiércoles, másteles, dátiles, ángeles.En n,tienen el acento agudo enla última sílaba como truhán, rehén,ruín,león,atún.Sácanse virgen,origen i orden,que tienen el acento agudo enla penúltima i guardan lo en [f.] aquel mesmo lugar enel plural i assí dezimos orígenes, vírgenes, órdenes.En o,tienen el acento agudo enla penúltima como libro,cielo,bueno.Sácanse algunos que lo tienen en la ante penúltima como ﬁlósofo,lógico,gramático,médico,arsénico,párpado,pórﬁdo,úmido,hígado,ábrigo,canónigo,tártago,muérdago,galápago,espárrago,relámpago,pié-lago,arávigo,morciélago,idrópigo,alhóstigo,búfalo,cernícalo,título,sép- timo,décimo,último,legítjmo,préstamo,álamo,Gerónimo,távano,rávano,uérfano,órgano,orégano,zángano,témpano,cópano,burdégano,perué-tano,gálbano,término,almuédano,búzano,cántaro,miéspero,bárbaro,áspero, páẋaro, género, Álvaro, Lázaro, ábito, gómito.En r,tienen el acento agudo enla última sílaba como azar,muger,amor.Sácanse algunos,que lo tienen enla penúltima,como acíbar, libro ii · capítulo iv





57aljófar,atíncar,açúcar,açófar,albéitar,ánsar,tíbar,alcáçar,alfámar,césar, i retienen enel plural el acento en aquella mesma sílaba comodiziendo ánsares, alcáçares, alfámares, césares.En s,tienen el acento agudo enla última sílaba como diziendo compás,pavés,anís.Sácanse Ércules,miércoles,que lo tienen enla ante penúltima.En ẋ,todos tienen el acento agudo enla última sílaba comoborraẋ, balaẋ, reloẋ.En z,tienen el acento agudo enla última sílaba como rapaz, X˙erez,perdiz,Badajoz,andaluz.Sácanse algunos que lo tienen enla penúltima como alférez,cáliz,Méndez,Díaz,Martínez,Fernández,Gómez,Cález,Túnez.I déstos los que tienen plural retienen el acento enla mesma sílaba i assí dezimos alférezes, cálices.En b,c,f,g,h,m,p,t,uninguna palabra castellana acaba i todas las que recibe son bárbaras i tienen el acento [f.v] enla última sílaba como Jacób, Melchisedéc, Joséph, Magóg, Abrahám, ardít, ervatú.CAPÍTULO VDelos pies que miden los versosPor que todo aquello que dezimos o está atado debaẋo de cier- tas leies,lo cual llamamos verso,o está suelto dellas,lo cual llama- mos prosa,veamos agora qué es aquello que mide el verso i lo tiene dentro de ciertos ﬁnes no deẋándolo vagar por inciertas maneras.Para maior conocimiento delo cual avemos aquí de pre-suponer aquello de Aristóteles,que en cada un género de cosas ai una que mide todas las otras i es la menor en aquel género,assí como en los números es la unidad,por la cual se miden todas las cosas que se cuentan,por que no es otra cosa ciento sino cien  unidades.I assí enla música lo que mide la distancia delas bozes es tono o diesis,lo que mide las cantidades continuas es o pie o vara o passada.Los tratadistas antiguos denomina-ban a la prosa sermou oratio soluta(tam-bién pedestero prosa),por oposición a la sujeta a medida o metrica.Nebrija uti-liza indistintamente los términos prosa y oración suelta.Aristóteles,De caelo, b; Metaphi-sica, X, i.otrosacentos





58I,por consiguiente,los que quisieron medir aquello que conmucḣa diligencia componían i razonavan,hiziéronlo por unamedida,la cual por semejança llamaron pie,el cual es lo menor que  puede medir el verso i la prosa.I no se espante ninguno porque diẋe que la prosa tiene su medida,por que es cierto que la  tiene i aun por aventura mui más estrecḣa que la del verso,según que escriven Tulio i Quintiliano enlos libros en que dieron pre-ceptos dela retórica.Mas delos números i medida dela prosa dire-mos en otro lugar.Agora digamos delos pies delos versos,nocomo los toman nuestros poetas,que llaman pies alos que avían de llamar versos,mas por aquello que los mide,los cuales son unos assientos o caídas que haze el verso en ciertos lugares.I assí como la sílaba se compone de letras,assí el pie se compone de sílabas.Mas por que la lengua griega i latina tienen diversidad de sílabas luengas o breves,multiplícanse enellas los pies en [f.] esta manera.Si el pie es de dos sílabas,o entrambas son luengas o entrambas son breves o la primera luenga i la segunda breve o la primera breve i la segunda luenga;i assípor todos son cuatro pies de dos sílabas:spondeo, pirricheo, trocheo, iambo.Si el pie tiene tres sílabas,o todas tres son luengas i llámase molosso,o todas tres son breves i llámase tríbraco,o las dos primeras luengas i la tercera breve i llámasse anti-La terminología de la métrica anti-gua es heredera de una fase anterior enla que música,poesía y danza consti-tuían un conjunto solidario.El léxico para denominar dicha realidad,como pie (πούςo pes),se tomó del lenguaje común,del campo del movimiento corporal enla marcha o la danza,y sólo posterior-mente adquirió carácter técnico.Era propio del género oratorio lautilización de determinadas combina-ciones de sílabas largas o breves al ﬁnal de la frase o período,el oratorius nume- rus.De este tema tratan los capítulos de Cicerón (De oratore, , -; Orator, -) y Quintiliano (Inst.orat., , ,  ss.) mencionados en este pasaje.No se conoce obra o capítulo enque Nebrija tratara sobre el númeroen la prosa.Con el tiempo,fray Luis deLeón se enorgullecería de haberlo intro-ducido en castellano:«Yo conﬁeso que es nuevo y camino no usado por los queescriben en esta lengua poner en ella número,levantándola del decaimiento ordinario» (De los nombres de Cristo).Ése era en efecto el uso general,seguido incluso por Juan del Encina,cuyo Arte de poesía castellanaestá sinembargo muy en deuda con la Gramá-tica nebrisense.Nebrija parece designar con assiento o caídaaquellas partes del verso en las que recae el énfasis o ictus(tiempo fuerte),en este caso acentual,que pro-duce el ritmo. i assí:entiéndase ‘así’,como si fal-tara la conjunción,que es un mero ele-mento conjuntivo.Era construcción fre-cuente.libro ii · capítulo v





59bachio,o la primera luenga i las dos siguientes breves i llámase dác-tilo,o las dos primeras breves i la tercera luenga i llámase anapesto, o la primera breve i las dos siguientes luengas i llámase antipasto, o la primera i última breves i la de medio luenga i llámase anfíbraco,  o la primera i última luengas i la de medio breve i llámase anfíma-cro;i assí son por todos ocḣo pies de tres sílabas.I por esta razón se multiplican los pies de cuatro sílabas, que suben a diez i seis.Más por que nuestra lengua no distingue las sílabas luengas delasbreves i todos los géneros de los versos regulares se reduzen a dosmedidas,la una de dos sílabas,la otra de tres,osemos poner nombreala primera espondeo,que es de dos sílabas luengas,a la segunda dáctilo, que tiene tres sílabas,la primera luenga i las dos seguientes breves,por que en nuestra lengua la medida de dos sílabas i de tres tienenmucḣa semejança conellos.Ponen mucḣas vezes los poetas una sílaba demasiada después delos pies enteros,la cual llaman mediopie o cesura,que quiere dezir cortadura,mas nuestros poetas nuncausan della sino enlos comienços delos versos,donde ponen fuera decuento aquel medio pie,como más larga mente diremos abaẋo.CAPÍTULO SEXTODelos consonantes, i cuál i qué cosa es consonante enla copla[f. v] Los que compusieron versos en ebraico,griego i latínhiziéronlos por medida de sílabas luengas i breves.Mas despuésque con todas las buenas artes se perdió la gramática i no supie-Nebrija reproduce la clasiﬁcaciónde los pies simples (es decir,bisílabosy trisílabos) siguiendo el esquema delas gramáticas latinas bajoimperiales.La misma serie de pies simples apa-rece en todas las versiones de las Intro-ductiones.Sin embargo,probablementepor error,el pie de tres sílabas con laprimera breve y las dos restantes largas(v--),denominado habitualmente bac-chius,es llamado aquí antipasto,siendo ésta la denominación común para elpie de cuatro sílabas con la primera y cuarta breves,la segunda y tercera lar-gas (v--v).Efectivamente los pies de cuatrosílabas eran dieciséis según la clasiﬁ-cación antigua.Eran,por tanto,piesdobles (duplices) o compuestos (combi-nati) y tenían,al igual que los simples,nombre propio.Véase II, .medida de los versos





60ron distinguir entre sílabas luengas i breves,desatáronse de aque- lla lei i pusiéronse en otra necessidad de cerrar cierto número de sílabas debaẋo de consonantes.Tales fueron los que,después de  aquellos santos varones que ecḣaron los cimientos de nuestra reli-gión,compusieron himnos por consonantes,contando sola mente las sílabas,no curando dela longura i tiempo dellas.El cual ierro con mucḣa ambición i gana los nuestros arrebataron,e lo quetodos los varones doctos con mucḣa diligencia avían i rehusavan por cosa viciosa,nos otros abraçamos como cosa de mucḣa ele-gancia i hermosura.Por que,como dize Aristóteles,por mucḣas razones avemosde huir los consonantes.La primera por que las palabras fueron halladas para dezir lo que sentimos i no,por el contrario,el sen-tido a de servir alas palabras;lo cual hazen los que usan de con-sonantes enlas cláusulas delos versos,que dizen lo que las pala-bras demandan i no lo que ellos sienten.La segunda por que en habla no ai cosa que más ofenda las orejas ni que maior hastío nos  traiga que la semejança,la cual traen los consonantes entre sí. E aunque Tulio ponga entre los colores retóricos las cláusulas que  acaban o caen en semejante manera,esto a de ser pocas vezes i no de manera que sea más la salsa quel manjar.La tercera por que Se reﬁere a los himnos de usocorriente en la Iglesia y posterioresal período «post Hadrianum»,al queNebrija atribuía la decadencia del latín,dejando a salvo a algunos Padres como auctores tolerabiles.Nebrija avaló con su nombre y unas pocas anotaciones y enmiendas cierta Aurea expositio hym-norummuy difundida en la enseñanza;pero en el prólogo no calló su malestar ante los textos en cuestión.Como en el caso de Erasmo y otros humanistas de la época,esa actitud de exigente clasi-cismo fue mitigándose con el paso de los años y con la creciente dedicación  a los textos bíblicos.El disgusto frente a la rima,enespecial en los versos breves,se expresó con frecuencia en la edad del Renaci-miento.Aristóteles,Retórica, b -: «La forma de la expresión no debe ser ni métrica ni arrítmica.Lo primero,en efecto,no resulta convincente,porque da la impresión de artiﬁcioso,y al mismo tiempo distrae,pues hace que el oyente esté sólo pendiente de cuándo volverá  otra vez la cadencia» (traducción deQuintín Racionero). cláusula:término usado indistinta-mente por la retórica para designar ‘el ﬁn de frase o período’y por la métrica para designar ‘el ﬁn de verso’.En la Rhetorica ad Herennium,atri-buida tradicionalmente a Cicerón,eltérmino colores,todavía sin sentido téc-nico,se aplica a los ornamentos de laprosa que se recomienda usar parca-mente (IV, , ).Es en las retóricas medievales donde se empiezan a incluir libro ii · capítulo vi





61las palabras son para traspassar enlas orejas del auditor aquello que nos otros sentimos teniendo lo atento enlo que queremos dezir,mas usando de consonantes el que oie no mira lo que se dize,antes está como suspenso esperando el consonante que se sigue.Lo [f.] cual conociendo nuestros poetas,expienden enlos pri-meros versos lo vano i ocioso,mientras que el auditor está como atónito,i guardan lo maciço i bueno para el último verso dela copla,por que,los otros desvanecidos dela memoria,aquel solo quede assentado enlas orejas. Mas por que este error i vicio ia está consentido i recebido de todos los nuestros,veamos cuál i qué cosa es consonante.Tulio enel cuarto libro delos retóricos dos maneras pone de consonan- tes:una cuando dos palabras o mucḣas de un especie caen en  una manera por declinación, como Juan de Mena:Las grandes hazañas de nuestros señoresdañadas de olvido por falta de auctores.Señoresi autorescaen en una manera por que son consonantes enla declinación del nombre.Esta ﬁgura los gramáticos llaman omeop-toton,Tulio interpretola ‘semejante caída’.La segunda manera de consonante es cuando dos o mucḣas palabras de diversas especies acaban en una manera, como el mesmo autor:Estados de gentes que giras i trocas,tus mucḣas falacias, tus ﬁrmezas pocas.bajo el epígrafe de colores rhetoricialgunasde las ﬁguras de pensamiento (sententia-rum) y,sobre todo,de palabra (verborum) de la Rhetorica ad Herennium,como el homoteleuton y la similicadencia,a los que alude aquí Nebrija.Parece trasladarse aquí a la poesía vulgar la estrategia de composición del epigrama latino,cuyo verso ﬁnal ence-rraba una agudeza o sententia,que con-tenía la sustancia del poema,lo maciço y bueno. Rhetorica ad Herennium, , , .Juan de Mena,Laberinto, f y h, citado probablemente de memoria (daña- dasestá por dañada,que en el original se reﬁere a la fama del verso g).El signiﬁcado etimológico de laﬁgura omeoptoton (homoioptoton) es ‘con la misma forma casual’,de ahí que en laRhetorica ad Herenniumse utilice el calcosimiliter cadens (, , ),traducido alcastellano como ‘semejante caída’.Sobreesta ﬁgura véase más abajo IV, . Laberinto b-c,también de memo-ria (por reminiscencia del verso a, «Tusmaneras de consonancia





62Trocasi pocasson diversas partes dela oración i acaban en unamanera.A esta ﬁgura los gramáticos llaman omeotéleuton,Tuliointerpretola ‘semejante deẋo’.Mas esta diferencia de consonan-tes no distinguen nuestros poetas,aunque entre sí tengan algúntanto de diversidad.Assí que será el consonante caída o deẋo conforme de semejantes o diversas partes dela oración.Los latinos pueden hazer consonante desde la sílaba penúltima  o dela antepenúltima siendo la penúltima grave,mas los nues-tros nunca hazen el consonante sino desde la vocal,donde prin-cipal mente está el acento agudo en la última o penúltima sílaba.Lo cual acontece por que,como diremos abaẋo,todos los versos de que nuestros [f.v] poetas usan o son jámbicos ipponáti-cos o adónicos,enlos cuales la penúltima es siempre aguda ola última,cuando es aguda i vale por dos sílabas.I si la sílaba de  donde comiença a se determinar el consonante es compuesta dedos vocales o tres cogidas por diphthongo,abasta que se con-siga la semejança de letras desde la sílaba o vocal donde está elacento agudo,assí que no será consonante entre treintai tinta, mas será entre tierrai guerra.I aunque Juan de Mena enla Corona-ciónhizo consonantes entre proverbiosi sobervios,puédese escu-sar por lo que diẋimos dela vezindad que tienen entre sí la bcon la uconsonante.Nuestros maiores no eran tan ambiciosos en tassar los consonantes i harto les parecía que bastava la semejança delas vocales,aunque no se consiguiesse la delas consonantes,i assí hazían consonar estas palabras santa, morada, alva,como en aquel romance antiguo:casos falaces,Fortuna,cantamos»,muchas falacias está por ‘grandes discordias’). Semejante dexotraduce similiter desi-nens,término utilizado por el autor de la Rhetorica ad Herennium (, , ) paratrasladar al latín omeopteleuton(homeo-teleuton).Véase IV, .El yambo (véase más abajo II, ,  n.prel.) es un tipo de composición y a la vez la medida propia del mismo,el pieyámbico,que consta de dos sílabas,la pri-mera breve y la segunda larga (v-).La combinación mencionada por Nebrija,el yambo hiponáctico,es un trímetrocuya penúltima sílaba es larga:son los llamados «yambos cojos» o «coliambos»,ya que rompen el ritmo al ﬁnal del verso.El adónico es un verso lírico seme-jante al ﬁnal de un hexámetro:dáctilo y espondeo (-vv/--). Coronación,  b y e.Véase I,.libro ii · capítulo vi
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63Digas tú, el ermitaño, que hazes la vida santa,aquel ciervo del pie blanco ¿dónde haze su morada?Por aquí passó esta nocḣe un ora antes del alva.CAPÍTULO VIIDela sinalepha i apretamiento delas vocalesAcontece mucḣas vezes que,cuando alguna palabra acaba en vocal i si se sigue otra que comiença esso mesmo en vocal,ecḣamos  fuera la primera dellas, como Juan de Mena enel Labirintho: Hasta que al tiempo de agora vengamos.Después de quei desíguesse a,i ecḣamos la epronunciando enesta manera:‘hasta qual tiempo dagora vengamos’.A esta ﬁgura losgriegos llaman sinalepha,los latinos compressión,nosotros pode-mos la llamar ahogamiento de vocales.Los griegos ni escrivenni pronuncian la vocal que ecḣan fuera assí en verso como enprosa.Nuestra [f.] lengua esso mesmo conla griega,assí en verso como en prosa,alas vezes escrive i pronuncia aquella vocal,aun que se siga otra vocal, como Juan de Mena:Al gran rei de España, al César novelo.Después de asíguese otra a,pero no tenemos necessidad de ecḣar fuera la primera dellas.I si en prosa diẋesses:«tú eres mi amigo»,ni ecḣamos fuera la u ni la i, aun que se siguieron e, a vocales. Son versos de un romance sobreLanzarote,que Nebrija vuelve a citar(II, ) en distinta versión. Laberinto, e. compressión,esto es,complexio. Esuna ﬁgura muy usada en la poesía anti-gua.Los gramáticos la incluían comovariedad del metaplasmo,el cual com-prendía determinadas licencias permi-tidas sólo en poesía.La pronunciación griega permite lasupresión de las vocales ﬁnales cuando lapalabra siguiente comienza por vocal y seseñala en la escritura mediante apóstrofo. Laberinto, e.En la poesía latina clásica,siem-pre se respetaba la sinalefa,salvo en cir-maneras de consonancia






64Alas vezes ni escrivimos ni pronunciamos aquella vocal,como Juan de Mena: Después quel pintor del mundo, por dezir «después que el pintor de el mundo». Alas vezes escrivimos la i no la pronunciamos,como el mesmo autor enel verso siguiente: Paró nuestra vida ufana,callamos la ai dezimos:«paró nuestra vidufana».E esto no solamente enla necessidad del verso,mas aun enla oración suelta;como si escriviesses «nuestro amigo está aquí»,puedes lo pronun-ciar como se escrive i por esta ﬁgura puedes lo pronunciar enesta manera «nuestramigostaquí».Los latinos en prosa siempre escriven i pronuncian la vocal en ﬁn dela dición,aunque después della se siga otra vocal.En verso escrívenla i no la pronuncian; como Juvenal:Semper ego auditor tantum.Egoacaba en vocal i síguese auditor,que comiença esso mesmo en vocal;ecḣamos fuera la «o» i dezimos pronunciando «semper egau-ditor tantum».Mas si desatássemos el verso,deẋaríamos entram- bas aquellas vocales i pronunciaríamos «ego auditor tantum».Tienen tan bien los latinos otra ﬁgura semejante ala sinalepha,la cual los griegos llaman etlipsi,nos otros podemos la llamar duro encuentro de letras,i es cuando alguna dición acaba en mi se sigue dición que comiença [f.v] en vocal;entonces los latinos por no hazer metacismo,que es fealdad dela pronunciación conla m, ecḣan fuera aquella mconla vocal que está silabicada con ella, como Virgilio:cunstancias especiales.La tendencia a evitar las elisiones es rasgo de la poesía tardoantigua y medieval,incluido elmester de clerecía. Coronación,  a. Coronación, b. Sátiras, , .La etlipsi (ecthlipsis) es otra variedad del metaplasmo en la tradición grama-tical.La elisión métrica de la mﬁnallibro ii · capítulo vii
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65Venturum excidio Libyae,donde pronunciamos «venturexcidio Libye».Mas esta manera de metacismo no la tienen los griegos ni nos otros,por que enla lenguagriega i castellana ninguna dición acaba en m,por que,como dize Plinio, en ﬁn delas diciones siempre suena un poco escura. CAPÍTULO VIIIDelos géneros delos versos que están enel uso dela lengua castellana i primero delos versos jámbicosTodos los versos cuantos io e visto enel buen uso dela lengua caste-llana se pueden reduzir a seis géneros,por que o son monómetros o dímetros o compuestos de dímetros i monómetros o trímetros o tetrámetros o adónicos senzillos o adónicos doblados.Mas antes que examinemos cada uno de aquestos seis géneros,avemos aquí de presuponer i tornar ala memoria lo que diẋimos enel capítulo octavo del primero libro,que dos vocales i aun algu-nas vezes tres se pueden coger en una sílaba.Esso mesmo avemos aquí de presuponer lo que diẋimos enel quinto capítulo destelibro,que en comienço del verso podemos entrar con medio pie ante vocal se debía a su débil pronun-ciación en tal posición,por más que se conservara en la grafía culta.Por otra parte,como a toda ﬁgura se le oponía un vicio,el metacismoera el vicio (un  tipo de barbarismo,véase IV, )con-trario a la ecthlipsis. Eneida, , .Véase I,, n. 21.capítulo octavo.El metro,enten-dido como combinación de pies,era la unidad superior de la secuencia métrica,a la que se dirigía toda la teoría ante-rior y,por consiguiente,la última con-templada en los tratados especializados. Nebrija se sirve particularmente de la terminología técnica creada en la Anti-güedad,sobre la que practica una serie de modiﬁcaciones para adaptarla a las características de la versiﬁcación caste- llana.En el caso de los versos iámbicos  –en la métrica latina,combinación cuyopie dominante es el yambo,de dos síla-bas,la primera breve y la segunda larga (v -),con ritmo ascendente–,Nebri-ja hace abstracción de la cantidad y tan sólo retiene el esquema bisílabo,al que denomina espondeo (véase arribaII, , n. ).Para la clasiﬁcación tieneen cuenta,además,el énfasis acentual,assientos,en determinados lugares ﬁjos(véase arriba II, , n. ).Esta clasiﬁcación se inspira en lasclases de versos (versuum genera) esta-blecidas por los tratadistas antiguos,sisinalefa






66perdido,el cual no entra enel cuento i medida con los otros.Tan bien avemos de presuponer lo que diẋimos enel capítulo passado, que,cuando alguna dición acabare en vocal i se siguiere otra que comience esso mesmo en vocal,ecḣamos algunas vezes la pri-mera dellas.El cuarto presupuesto sea que la sílaba aguda en ﬁn del verso vale i se a de contar por dos,por que común mente son cortadas del latín como amar de amare, amad de amate.Assí que el verso que los latinos llaman monómetroi nues-tros poetas pie quebradoregular mente tiene cuatro sílabas,i llá-manle assí por [f.] que tiene dos pies espondeos i una medida  o assiento, como el Marqués enlos Proverbios:Hijo mío mucḣo amado,para mientes,no contrastes alas gentesmal su grado.Ama i serás amadoi podráshacer lo que no harásdesamado.«Para mientes» i «mal su grado» son versos monómetros regula-res por que tienen cada cuatro sílabas,i aun que «para mientes» parece tener cinco,aquéllas no valen más de cuatro,por que iees diphthongo i vale por una según el primero presupuesto.Puede este verso tener tres sílabas,si la ﬁnal es aguda,como enla mesma copla «i podrás».Aun que «i podrás» no tiene más de tres sílabas,valen por cuatro según el cuarto presupuesto.Puede entrar este bien para éstos la unidad mínima erael dímetro.Alude básicamente al fenómeno de la compensación entre versos,como en el ejemplo que dará en seguida:«UnConstantino en la fe / que mantenía»,donde el quese integra en el oxítono verso anterior.El monómetro no constituye metro o verso en los tratados latinos bajoim-periales,ya que hasta ese momento no había versos enteros de cuatro sílabas.Se trata,en realidad,de un pie doble o tetrasílabo,ya que se compone de dos yambos (v-v-) y,por tanto,de seis tiempos,aunque el autor denomine a este pie espondeopor los motivos que explica él mismo en II, y al ﬁnal de este capítulo.Habitualmente en la tra-dición recibe el nombre de diyambo.Marqués de Santillana,Proverbios, versos -.libro ii · capítulo viii
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